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204800049/rv, zøzóøøm 

ćà _ Kooperatıva 
VIENNA INSURANCE GROUP . 

Dodatek č. 11 
k pojistné smlouvě č. 7721079946 

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
se sídlem Praha 8, Pøhřežni 665/21, Psč 186 oo, Česká vøpnhıikz 
ıčox 47116617 
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. Zn. B 1897 
(dále jen „Pojistítel") 

zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami 
Pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group. Zátkovo nábř. 441/3, České Budějovice. 
PSČ 37021

3 

Město Telč - 

se sídlem Telč, náměstí Zachariáše z Hradce 10, PSČ 588 56, Česká republika 
ICO: 002 86 745 
(dále jen „P0jistník") 

zastoupený níže podepsanýmí osobami 
Korespondenční adresa pojistníka je totožná S výše uvedenou adresou pojistníka. 

uzavírají 

ve smyslu zákona Č. 89/2012 Sb., občanského Zákoníku, tento dodatek. který spolu svýše uvedenou pojistnou 
Smlouvou, pojistnými podmínkami pojístitele a přílohami, na které se pojistná smlouva (ve Znění tohoto dodatku) 
odvolává, tvoří nedílný celek.

I 

Tímto dodatkem Č. 11 (aktualizační) se provádí následující Změny: 
mění se údaje u pojištění pod poř. číslem 1, 5 a 11 v tabulce 2.2.1., sjednává se nové pojištění pod poř. číslem 13 
v tabulce 2.2.1., sjednává se nové pojištění pod poř. číslem 9 v tabulce 2.3.1., sjednává se nové pojištění 
pod poř. číslem 8 v tabulce 2.8.1., mění se příloha č. 1 a 3a 

Výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených údajů o výše uvedených subjektech) nově Zní takto: 
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Článek I. 
Úvodní ustanovení 

1. Pojištěným je pojistník. 

2. K pojištění se vztahují: Všeobecné pojistné podmínky (dále jen ,,VPP"). Zvláštní pojistné podmínky (dále jen 
„ZPP") a Dodatkové pojistné podmínky (dále jen ,,DPP”). 
Všeobecné pojistné podmínky 
VPP P-100/14 - pro pojištění majetku a odpovědnosti 
Zvláštní pojistné podmínky 
ZPP P-150/14 - pro živelní pojištěni 
ZPP P-200/14 - pro pojištěni pro případ odcizení 
ZPP P-250/14 - pro pojištění Skla 
ZPP P-300/14 - pro pojištěni strojů 
ZPP P-320/14 - pro pojištěni elektronických zařízení 
Dodatkové pojistné podmínky 
DPP P-520/14 - pro pojištěni hospodářských rizik, sestávající se Z následujících doložek: 
Živel 
DZ101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401) 
DZ106 ‹ Zásoby a jejich uložení- Vymezení podmínek (1401) 
DZ112 - Fotovoltaická elektrárna - Výluka (1401) 
DZ113 - Atmosférické srážky - Rozšíření rozsahu pojištěni (1401) 
DZ114 - Nepřímý úder blesku - Rozšíření rozsahu pojištění (1404) 
Zabezpečení 
DOZ101 - Předepsané způsoby Zabezpečení pojištěných věci (netýká se finančních prostředků 
a cenných předmětů) (1612) 
DOZ102 - Předepsané Způsoby zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů (1606) 
DOZ105 - Předepsané způsoby Zabezpečení - Výklad pojmů (1401) 

Stroje 
DST111 - Výměna agregátů, opravy vinutí - Vymezení pojistného plnění (1401) 
Obecné 
DOB1O1- Elektronická rizika - výínka (1401) 
DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401) 
DOB105 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401) 
DOB107 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, 
krupobití (1401) 
líné 
DOD10l - Pojištění okrasných dřevin - Rozšíření předmětu pojištění (1401) 
DODC102 - Malby, nástřiky nebo polepení - Rozšíření rozsahu pojištěni (1401)

v 
Clárlek II. 

Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění 
1. Obecná ujednání pro pojištění majetku 
1.1. Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách vztahujících se 

ke sjednanému pojištěni a v dalších ustanovenich této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku. Na stanovení 
výše pojistného plnění tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo 
způsob Zabezpečení pojištěných věcí. 

1.2. Pro pojištění majetku je místem pojištění 
adresy uvedené na příloze Č. 1, 3a, 3b, 
katastrální území Telč, příloha č.4, 
území Ceské republiky dle evidence pojištěného, 
Telč, nám. Zachariáše Z Hradce 10, PSC 588 56, 
Telč, Hradecká 234, Psč 588 S8, 
Telč, Základní škola, Masarykova 141, PSČ 588 56, 

VIG CZ:Dùvěrné/Confidential _í_ -im



l 

Telč, nám. Zachariáše z Hradce 71, PSC 588 56, 
katastrální území Telč, Stěpnický rybník parc. Č. 260/1, 
Telč. Šplżálni 41, pzvč. č. /+63/1, 583/1, Psč 588 58 
katastrální území Telč, románská Věž sv. Ducha Telč, parc. Č. 107/2, PSČ 588 56, 
katastrální území Telč, místa, na kterých se prokazatelně nachází majetek pojištěného, 
katastrální území Telč, parc.č. 609/5, 609/6, 609/7, st. 2181, st. 1/+24 (sportovní areál Hradecká), 
Telč, nám. Zachanáše z Hradce, parc.Č. 7355/2 (u morového sloupu). PSČ 588 56, 
Telč základnl škole Hradecká 234 Psč 588 56 
Telč: Základní škola Masarykova 1,41, PSČ 588 '56, 
Telč, Na sádkáčh 453 Psč 588 56 
Telč, nám. Zachariášelz Hradce 70,' PSČ 588 56, 
Telč, Masarykova 141, PSČ 588 56, 
není-li dále uvedeno jinak. 

2. Přehled sjednaných pojištění 
2.1. Pojištění věci (majetku) - nesjednává se 
2.2. Živelní pojištění 

Pojištění se sjednává pro předměty pojištění V rozsahu a na místech pojištění uvedených v následujících tabulkách: 
2.2.1. živelní pøjišťêni Í 
Místo pojištění: adresy uvedené na příloze č. 1

_ 

sněhu nebo námrazy, vodovodní nebezpečí 
Rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, vichñce nebo krupobití, Sesuv, zemětřesení, tíha 

DZ113, DZ11lı 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-150/110 a doložkami DOB101, DOB103, DOB105, DOB107, DZ106, DZ112, 

číslo 

1 Vlastní budovy uvedené na 
ˇ 

příloze Č. 1 

2 Soubor vlastních movitých 
` 

Zařízení a vybavení ' 

3. Soubor zásob 
Poznámky: 
Poř. ČÍ$l0 1 
Poř. číslo 1, 

*) není-li uvedeno, sje navá se p 

Por' Předmět pojištění 
Í 

Pojistná částka1°) Spoltăjucast sjednává na První MRLP3) 
U-1) 2) 

Pojištění se MRLP3) 

cen riziko 
T 

Ĺ

' 

nová /Časová 

., 
j 

, _ 

,s 

*> ls „J

l v v v v ˇ

C 

l Místo pojisteni: Telc, nám. Zachariáse Z Hradce 10, PSC 588 56 

sněhu nebo námrazy, vodovodní nebezpečí

ı 

Rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, vichñce nebo krupobití, Sesuv, zemětřesení, tíha 

Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-150/110 a doložkami DOB101, DOB103, DOB107, DZ113, DZ11lı 
Bor' Předmět pojištění cislo Pojistná částka 

Vlastní věci umělecké, 
historické nebo Sběratelské 
hodnoty uvedené na příloze 
Č. 2 

1+. 

Poznámky: 
_ 

Poř. číslo lv - 

*) není-li uveden 
,

ř 
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pojistných podmínkách



Ĺ/Vlísto pojištění:_a‹_ireSy uvedené na příloze Č. 3a 
Ň Í 

___ ___ 

_'_'_ 
_ _ 

_

_ 

I Rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, víchñce nebo krupobití, sesuv, zemětřesení, tíha
j 

sněhu nebo námrazy, vodovodní nebezpečí __ _ _ 

Pojištění Se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-150/110 a doložkamí DOB101, DOBIO3, DOB105, DOB107, DZ112, DZ11 
_D_Zł1Iı, 090101 _ _ _ 
Poř. 

Ä 

l 

Spoluúčast Pojištění se MRl'p,3) I 

číslo 
Předmět pojištění 

j 

Pojistná částkam) 5) Sjednávřxna 
\ 

MRLP3)
I 

1*' 

Soubor vybraných vlastních ; 

5. ostatních staveb uvedený na -
Š 

řˇíloze Č 3a _
j 

__ P í 
6. Okrasné dřeviny -

J 

Poznámky: 5 

„v›‹›ř.č‹zıø _ s c_ í 

') nenílí uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojístných podmínkách 

„'Y\_Í“Q_P°i}.ăf.ë“Í= ađ'@žv..“_Y*šđ°_r!š '12 Pří_l__<>.2.° Č.-.Bb 
s 4 _ _ 

Rozsah pojištěni: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-150/119 a doložkamí DOB101, DOB103, DOB107, DZ101, DZ112, DZ113, 
Dzıııø

_ ınv v ı 

po„_ 
I 

js oluú.ast Pojístení se MRLP 
čísíu 

Předmět pojištění Pojistná částkaw) P 
5, 

C sjednává na První MRLP3) 
cenu'1> riziko“ 

Soubor vybraných vlastních 
7. ostatních staveb uvedený na 

Místo pojištění: katastrální území Telč, příloha č. lh _ j 

Rozsah pojištění: sdružený živel 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-150/110 a doložkamí DOB101, DOB103, DOB105, DOB107, DZ101, DZ113, 

G30 Predmet pojisteni Pojistna castkaw) po uucast sjednava na První MRLP3) 
cenu 1) rizikoz) 

Dzııh
_ 

P ._ 

Í 
_ _ _ _ S l 

,- Pøiišflıênjzzø 
P MRLP“ j 

vv 5) 
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q, 

/vflflıø pøjíšıèníz katastrální území Telč, Šıêpninký vyhnik pzrč. č. 260/1; Telč, špiıální 41, pan. č. 1.63/1, 583/1, ' 

P_SČ_5ı_38 S6 
Rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, víchñce nebo krupobití, Sesuv, zemětřesení, tíha 
sněhu nebo námrazy, vodovodní nebezpečí _ _ _ _* 
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-150/14 a doložkami DOB101, DOB1_03, DOB107 _ _ _

' 

'Poř 
Ý Ý 

! Spoluúčast Pøiišťênizø MRLı›=> 

číslo Přøóvnêıpøiišıêni Iı›øii=ınáčáx±ı‹n1°> sjednává na Pnnv: 
V 

MRLP2> 

9. Cizí předměty užívané - 

Místo pojištění: území Ceské republiky dle evidence pojištěného 
Rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, vichřičěnebo krupobití, Sesuv, zemětřeSení,Wtíha 
sněhu nebo nán3[az_y, vodov_odní nebezpečí _ _ _ 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-150/14 a doložkami DOB101, DOBIO3, DOB107, DZ113, DZ11lo 
Poř. ., . .... „ , 

I 

._ Spoluúčast p.°jištěn,í se MRLPJ) 
Predmet pojisteni Pojistná částka1°› 

5, sjednáva na První MRLP3) 
číslo . . cenu'1) rizíkoľ) 

Soubor vybraných vlastních
_ 

není- í uve eno, sjc nava se p 

Místo pojištění: katastrální úžemí Ťelč, parc.č. 609/5, 609/6, 609/7 7891 (St. 2181) - sportovní areál Hradecká
I 

' Rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, vichřice nebo krupobítí, Sesuv, zemětřesení, tíha 
sněhu nebo námrazy, vodovodní nebezpečí 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-150/110 3 doložkami DOB101, DOB103,DOB105,DOB107, DZ101, DZ112, 
DZ113, DZ114 
p°ř_ 

" 

j j 
Spohíúčastj Pøiišıêni se MRLı›=>

ˇ 

číslo 
Předmět pojištění Pojistná částkam) 5, sjednává na První MRLP3) 

Soubor ostatních vlastních 
staveb 11. 

pojistnou 

Místo pojištění: Telč, nám. Zacharíáše_z Hradce, parc.č. 7355/2 (u morového sloupu), PSČ 588 56 
' Rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, víchñce nebo krupobítí, Sesuv, zemětřesení, tíha 
sněhu nebo námrazy, vo_dovodní nebezpečí _ _ __ _ 
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-150/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOB107, DZ113, DZ114 
p°ř_ 

I 

j Spoluúčast 
I 

Pøiišıêni se MRLpz›
I číslo 

Předmět pojištění Pojistná částkaw) 
1 

sjednává na První MRLP3) 

Vlastní vec umělecké, 
12. historické nebo Sběratelské 
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ÍA/\ísto pojištění. Telč náměstí Zachaiiáše Z Hradce 10, PSC 588 S6 
Rozsah pojištěni: sdružený živel 
Pøjıšrêvìi se řióifvpp P-100/Íıø, ZPP P-150/ıìfl z døıøžkznfl DoB1oÍ, DoB1‹Í3,'Do81o7, DZıı3, Dzııh 

„O ' Predmet pojisteni Pojistná cástkam) 
C15 O 

\Soubor vybraných cizích 

) není-li sjednava se pojisteni S pojistnou 

2.3. Pojištění pro případ odcizení 
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištěni uvedených V následujících tabulkách: 

2.3.1. Pojištění pro případ odcizení __ 

sjednava na 

P ..„ v ø 3) 

P ř „ . _ - 
Í 

„ Spoluúčastl P.°nst,en,ı se MRLPÍ 
l 

5) _U cenu 
Prvn MRLP“ 

Misto pojištění: adresy uvedené na příloze č. 1 Í V _ _ 

Rozsah pojištěni: pojištění pro případ odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo cenin) 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-200/110 a doložkamí DOB101, DOB103, DOZ101, DOZ105 

číslo 
Predmet pojisteni 

1. 

Soubor vlastních stavebních- 
součásti a příslušenství budov 
nebo ostatních staveb 

2. 

*) není-li 

Predmety pojisteni uvedené 
pod poř čísly 2 3 1+ V žívelním 

Pojištění se 3) 

sjednava na Poř. , _ . _ 
l 

Pojistná `SpOluúčast . , , MRLP 
částkam) 

MRLP3) 
Prvni riziko _ 

uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

A/\isto pojištěni: adresy uvedené na příloze č. 3a, 3b 
Rozsah pojištění: pojištěni pro případ odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo cenin) 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-200/110 a doložkamí DOB101, DOB103, DOZ102, DOZ105 

číslo 
.. 

Predmet pojisteni 

3. 

Soubor vybraných vlastních 
ostatních staveb uvedený 
na příloze Č. 3a, 3b 

*) neni-li uvedeno. sjednává se 

1+. ˇ 

Soubor vybraných vlastních 
finančních prostředků na 
adresách uvedených na priloze 
č. 3b 
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Pojıstna castka Sjedn 

P 
Pøiišıêni se MRLP“ 

Poř. - . ... .. , .. .-, S oluúčast _ . , , 1°) P 
5) ava na 3) První MRLP 

rízikoı) 

'-1



Ú' 

kat. 
Místo pojištění: 

astrá ' ' ' ˇ S lni uzemi Telc, těpnický ryfljgrc. č;260/1' Teg, Spjtálníil, parc. č._lıi3[1_, 583/1, PSČ_ 5§8 _ 
Rozsah pojištění: pojištění pro případ odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo cenín) 
pøjištênijøjióiz v_ı›ľ P-100/11., ZPP P-200/1,1. 3 fzıøløžıìn 1 

Ý
D 

PCJ __ ˇ 
Í 

Spoluúčast Pøjišťêni ze MRLP 
číslo , 

Předmět pojištení Pojistná částka*°) 
5) sjednává na První 

5. Cizí předměty užívané 

08103 502105 
Ý- 5*

. _ „35_í__ _ 
J 

MRLP3) 

Místo pojištění: území České republiky dle evidence pojištěného Í 
77 7 

Rozsah pojištění: pojištění pro případ odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo cenín) 
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-200/14 a doložkamí DOB121, DOB103 DOZ101, DOZ105 

7 7 

.Í v . 3) Poř ˇ ˇ "ˇ ˇ Í __ ł H [S l 
,. Pojisteni se 

V 

MRLP 
číslo 

6. 
Soubor vybraných vlastních 
movit'ch Zařízení a v bavení 

cenu'” riziko" 
Predmet pojisteni Pojistna castkam) 

J 

po Cast sjednává na 
\ 

První 
l 
MRLP3) 

Misto pojištění: katastrální úzerní Telč, parc.č. 609/5, 609/6, 609/7, st. 2181, st. 1424 (sportovní areál Hradecká) 
Rozsah pojištění: pojištění pro pñpad odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo cenín) 
Pøjżšrêni se fidiz VPP P-100/11., ZPP P-200/14 z døløžkzmı Dosıoı DOB103

Í 

číslo 
Predmet pojisteni Pojistná cástka1°) 

7. 

Soubor vlastních stavebních 
příslušenství budov součástí a 

Poř 
1 

.- jpøjišżêniflø MRLP“
` 

` ˇ ˇ ˇ ˇ ˇ Prvni MRLP=> spollěucast sjednává na 

Místo pojištění: Telč,ìám. Zachariáše Z Hradce, parc.č. 7355/2 (u morového sloupu), PSČ 585 56 
h

_ 
Rozsa pojištění: pojištění pro případ odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo cenín) 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-200/14 a doložkamí DOB101, DOB103, DOZITOS 

cislo pj eni 

8. 
Vlastní věc umělecké, 
historické nebo Sběratelské 
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cástka1°) sjednava na 
. .. , ,_ Pøjišıêniflø ,fýí Por. Předmět ďišt. . 

Í 

Pojistná Spolgucast . , . MRLP 
První rizikoz) 

MRLP3)



ı7\fl;ı9 pøjišłèniz Telč, nęrnąflii zazhzn-iášø z Hradce 10, PSČ Saaís _ _ __ 
Rozsah pojištění: pojištění pro případ odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo cenin) 
Pojištění Se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-200/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOZĹILOI, DOZ105 - 

Poř. Spoluúčast Pojištění se MRLP3) 

číslo 
Předmět pojištěni Pojistná částkaw) 

5, sjednává na První MRLP3) 
cenu'1) rizikoz) 

Soubor vybraných cizích
_ 

Se pojisteni s pojistnou 

2.10. Pojištění pro případ vandalismu 
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění V rozsahu a na místech pojištění uvedených V následujících tabulkách: 

2.10.1. Pojištění pro případ vandalismu 
Místo pojíštěníi adresy uvedené na pñloze č. 1, 3a, 3b; katastrální území Telč, Štěpnický rybník parc. č. 260/1; 
Ieıč, Špiťálni 41, pzv=._č. 463/1, 583/1, PSČ 588 56 _ 

Rozsah pojištění: pojištění pro pñpad vandalismu 
Pojištění Se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-200/110 3 doložkami DOB101, DOB103, DODC102 
Poř. ˇ - ..- - . 

ì 
._ Spoluúčast p.°üšt,ěn.í se l MRLPŤ) 

číslo 
Predmet pojisteni Pojistná částka1°) 

5) Sjednava na 
I 

Prvni MRLP3) 

_ I 

Přědrhěty pojištění uvedeìš 
1. pod poř. čísly 1, 5, 7, 9 

v žívelním 

Místo pojištění: katastrální území Telč, parc.č. 609/5, 602/6, 609/7, st. 2181, st. 110210 (sportovní areál Hradecká) 
Rozsah pojištění: pojištění pro případ vandalismu 
_F>øj±šhèniý'>zerı‹flıiz\/|›ıà_ 51190/1 ZPP P-200/ııøízdøløžkzmi Do_E_;ł‹_›1, Doaıo3,_D_oDc102 M _ 

POE Spoluúčast Pojištění se MRLP3) 
Předmět pojištění Pojistná částkam) sjednává na První MRLP3) 

cislo rüikoz, 

Soubor vlastních stavebních 
2. součástí a příslušenství budov 

nebo ostatních 

*) není›li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou 

Místo pojištění: Telč, nám. Zachariáše z Hradce, parc.č. 7355/2 (u morového sloupu), PSČ 588 56 
Rozsah pojištění: pojištění pro případ vandalismu 
_Pojíˇstění Se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-200/110 a doložkamí DOB101, DOB103 _ _ 

Poř. . Spoluúčast Pojištění se MRLP3) 
-, Předmět pojištění Pojistná částka*°) 

5) sjednává na První MRLP3) 
cislo .U . . 2) 

I _ __ cenu riziko 
Vlastní věc umělecké, 

3. historické nebo Sběratelské - 

s pojistnou 
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2.5. Pojištění pro případ odcizení - loupež přepravovaných peněz nebo cenín - nesjednává se 

2.6. Pojištění skla 
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění V rozsahu a na místech pojištění uvedených V následující tabulce: 

2-6-1flı`i_š±_ëni_=IšlL_ 
i -_ _ _ _ _ „__ , 

1 

_____-_. 

Poř. .. ... . .. Spoluúčast pojištění se MRLP3) 
.. Předmet pojistěni Pojistná částkam) 5, sjednává na První MRLP3) ` 

fi‹ı\ n øı 'ı\ 

1. Soubor vlastních skel - 

líísto pojištěni: adre_sĹuveden_é na příloze č. 1___ _ _ _ ví _ _ __ __ ví 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-250/110 a doložkami DOB101, DOB103, DOBIOS, DOB107 

císlo 

Poznámky: 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

2.7. Pojištění strojů 
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištěni uvedených v následující tabulce: 
2.7.1. Pojištění strojů ˇ _ 

Místo Eıjištění: Telč, Na Sádkách 1053 
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-300/l1+ a doložkami DOB103, DSTlll _____ __ 

ı›øř._ . . _. 
I 

Pøjisiná ,- P.°"5t.°".`S° MRLP3> 
číslo 

Predmet pojisteni částkam) Spoluucast5) sjednava na 

soubor vybraných vlastních 
1. strojů včetně příslušenství 

dle technicke dokumentace 

*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

2.8. Pojištění elektronických zařízení 
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištěni uvedených v následujících tabulkách 

2.8.1. Pojištění elektronických zařízení 
_ _ _ _ __ __ì _ _ _ 

Místo pojištění: 
Telč, nám. Zachariáše zHradce 10, PSČ 588 56; Telč, Hradecká 2310, PSČ 588 56; Telč, Základní škola, 
Masarykova 1101, PSČ 588 56; Telč, nám. Zachariáše Z Hradce 71, PSČ 588 56 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-320/110 a doložkami DOB103 

- Pøjišiêni se
ˇ 

. .. ., _... .. . .. . .., . .. . . . MRLP3) 
čpígro 

Predmet pojisteni 
Í 

Pojistna castka1°) Spoluucast5) sjednava na 

Soubor vybraných vlastních 
1. _ . .. . elektronick ch zarizeni 

_ __ __ _ 

* není-li uvedeno, sjednává se pojí 
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Z_achariáše Z Hradce 70, PSČ 588 56, Telč, Masarylgva 1l›},_PSČ_588i6 _* _ _ _ _ ,_ 
Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-320/110 a doložkami DOB103 _ 

Poř. . . - _, . _, 

Pøjišiêni se 
I 

MRL“ 
číslo 

Predmet pojisteni 
l 

Pojistná cástka1°) 
l 

SpoluúcaSt5) sjednává na
, 

cenu'1) 

Soubor vlastnich 
zarizeni 

/viiziø pøjıšıênflz Tøič, nánıfzzzhzvıášfl z Hradce ıo, PSČ S88 ss, Telč, Na Sádkázh 453, Pšč S88 S6, Tøič, nášnl 

uvedeno, Sjecšvá se4pTji`štění S pojistnou hodnotou uvedenou příslušných pojistných 

Místo pojištění: území České republiky dle evidence pojištěného #4 
Pojištění se řldíì VPP P-100/14, ZPP P-320/110 a doložkami DOB103 

Pøiišıênììø !

Ý 

ˇ. . . ... .. . .. , .. ,„ . . . MRL 3) 

§10 Predmet pojisteni l 
Pojistna caStka1°> Spoluucast5) ísjednava na 

l

P 
cenu'1) 

3 
Soubor vybraných vlastních _ 

*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných 

N\isto_pojištění: katastrální území Telč, románská Vezsv. Ducha Telč, parc. Č. 107/2, PSC 588 56 
Pojištění se ñdí: VPP P-100/1ýło,ZPP P-320/110 adoložkami DOB103 

Poř 
. 

Pojištění se 

číslè 
Předmět pojištění Pojistná částka1°) Spoluúčast“ sjednává na Í 

MRLı›3> 

Soubor vlastních 
Zañzení 

) neni li uvedeno, sjednava se pojisteni S pojistnou hodnotou uvedenou v prislusnyc 

Místo pojištění: katastrální území Telč, místa, na kterých se prokazatelně nachází majetek pojištěného 

Pojištění se řídí: VPP P-IOQ/łłì, ZPP P-32,0/110 a doložkami DOB103 7 .;- ._ , Ť, 
or' Předmět pojištění Pojistná cástkam) SpoluúcaSt5) Poustegıcäıum T MRLP 

.Soubor vlastních 
Zařízení 

se pojištění s pojistnou 
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Ir 

[‰_‹n_p_‹'>j'išłèniz Tflıč,_Z_áı‹ızđniìçøız Hvzáønká zahľsč 588 se 
_ __ _ 

1 Pojisteni se ñdi: VPP P-100/14, ZPP P-320/110 a doložkami DOB103 _ __ _ 
_ Pojištění se MRLP3,_ 

číslo 
por' Předmět pojištění 

j 

Pojistná částkaw) 
j 

Spoluúčast“ 
Í 
sjednává na 

Soubor vybraných vlastníc 

Pojištění se řídí: VPP P_-10_(_)/1l+, ZPP P-320/110 a doložkami DOB103 
_ _ __ _ _ 

Poř Pøjišiêni SÚ 
„, 

' Předmět pojištění Pojistná částkam) Spoluúčast“ sjednává na 
cenu'” 

MRLP3) 

Místo pojištění: Telč, Základní škola Masarykova 141, Pšč 588 56 
_ _ ____ 

cislo

ì Soubor vybraných vlastních 

se pojisteni S pojistnou 

Miflzø p_øjišıèniz Telč, nánnêsfl Zznhznˇáše z Hvzázø 10, PSČ 588 56 ' 

Pojištění se řídí: VPP P-100/110, ZPP P-320/14 a doložkami DOB103 
. Pojištění se 3, , 

čpígà 
Předmět pojištění j Pojistná částka1°) íSpoluúčast5> sjednává na MRLP 

cenu'1) 

Soubor vybraných cizich 

* nem- 1 uve eno, sje nava se p 

2.9. Pojištění věcí během silniční dopravy - nesjednává se 
2.10. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu - nesjednává se 
2.11. Pojištění odpovědnosti za újmu - nesjednává se 
1) nová cena je vyjádření pojistné hodnoty ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. a) VPP P-100/14 

časová cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) pism. b) VPP P-100/1Ĺ+ 
obvyklá cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) pism. C) VPP P-100/1Ĺ+ 
jiná cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu čl. V4 Zvláštní ujednání této pojistné smlouvy 

2) první riziko ve smyslu ustanovení čl 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14 
3) MRLP je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných události vzniklých vjednom pojistném roce. ]e~li 

pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných 
událostí vzniklých za dobu trvání pojištěni 

") Zlomkové pojištění ve smyslu čl. 23 odst. 1) pism. b) VPP P-100/14 
5) spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací ve smyslu čl. 11 odst.1+) 

VPP P-100/llê 
5) odchylně od čl. 8 odst. 1) věta druhá ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na úhradu všech pojistných událostí nastalých během 

jednoho pojistného roku pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše limitu pojistného plnění 
7) odchylně od čl. 8 odst. 2) věta třetí ZPP P-600/lh poskytne pojistitel na úhradu všech pojistných událostí nastalých během 

jednoho pojistného roku pojistné plnění V souhrnu maximálně do výše sublimitu pojistného plnění 
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3) dobou ručení se rozumí doba ve smyslu čl. 11 odst. 5) ZPP P [+00/1ł+,rosp.čl. lh odst. 2) DPP P330/16, resp. čl. 20 odst. 1+) 
DPP P~3Ĺ›0/16 

9) integrální časová franšíza je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění Vzniká jen tehdy, je- 
li přerušení nebo omezení provozu pojištěného delší než tento počet pracovnich dní. ]e-li Však přerušení nebo omezení provozu 
pojištěného delší než tento počet pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na Výši pojistného plnění - 

agregovaná pojistná částka se sjednává V případě pojištění souboru věcí, celková pojistná částka se sjednává V případě pojištění 
výčtu jednotlivých věcí a součtu jejich hodnot 

11) MRLPPR je horní hranicí plnění pojistitele V souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla důvodem 
jejich vzniku, nastala během jednoho pojistného roku. ]e-lí pojištění přerušení provozu sjednáno na dobu kratší než jeden 
pojistný rok, je MRLPPR horní hranicí plnění pojistitele V souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla 
důvodem jejich vzniku, nastala během doby trvání pojištění. Není-li sjednán limit plnění pojistitele pro jednu pojistnou 
událost, považuje se sjednaný MRLPPR i za limit plnění pojistitele pro jednu pojistnou událost 

U) MRLPPR V rámci pojistné částky stanovené ve smyslu ustanovení čl 23 odst. 1) písm. C) VPP P-100/lI+ a sjednané pro ušlý zisk 
a stálé náklady pojištěného V příslušné tabulce pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu 

10) 

3. Pojistné plnění 

3.1. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, V souhrnu za všechny pojistné události 
způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na 
dobu kratší než jeden po`istn' rok V růběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem 
pojistného plnění ve Výšiím nejsou dotčena jiná ujednání, Z nichž vyplývá povinnost pojistitele 
poskytnout pojistné plnění V nižší nebo stejné výši. 

3.2. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, V souhrnu Za všechny pojistné události 
způsobené víchñcí nebo krupobitím, nastalé V průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištěni sjednáno 
na dobu kratší než jeden po'istn' rok, V růběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem 
pojistného plnění ve nejsou dotčena jiná ujednání, Z nichž Vyplý\/á povinnost 
pojistitele poskytnout pojistné plnění V nižší nebo stejné \/ýši. 

3.3. Pojistné plnění Ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, V souhrnu za všechny pojistné události 
způsobené sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin, zemětřesením, 
tíhou sněhu nebo námrazy nastalé V průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu 
kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného 
plnění ve výši tím nejsou dotčena jiná ujednání, Z nichž vyplývá povinnost pojistitele 
poskytnout pojistné plnění V nižší nebo stejné výši. 

3.Iı. Pojistné plnění Z pojištění sjednaného doložkou DODC102 a za škody působené úmyslným poškozením 
vnějšího obvodového pláště pojištěné budovy malbami, nástñky nebo polepením, V souhrnu Za všechny 
pojistné události nastalé V průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než 
jeden V průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění 

celkové výše pojistného plnění za každou pojistnou událost Z tohoto pojištění se odečítá2 
3.5. Pojistné plnění Z pojištění sjednaného doložkou DZ113 Vsouhrnu za všechny pojistné události nastalé 

v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden 
v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve 
Od celkové vi' še ioiistného plnění Za každou pojistnou událost Z tohoto pojištění se odečítá 

Pojistne plneni z pojisteni sjednaného dolozkou DZ11ło, Vsouhrnu za Vsechny pojistné udalosti nasta é 
Vprůběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden 
V průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve 
Od celkové výše pojistného plnění za každou pojistnou událost Z tohoto pojištění se odečítá 

3.7. Pojistné plnění Z pojištění sjednaného doložkou DOD101, v souhrnu za všechny pojistné události nastalé 
v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden 
V průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve 

plnění za každou pojistnou událost Z tohoto pojištění se odečítá „, 
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Článek III. 
Výše a způsob placení pojistného 

1. Pojistné za pojistnou smlouvu ve znění pozdějších dodatků včetně tohoto dodatku pro dobu jednoho 
pojistného roku počínajícího dnem počátku účinnosti tohoto dodatku by činilo: ˇ 

Pojistné za jeden pojistný rok činí: 

1.1. Živelní pojištění 
Pojistné ............................................................................................................................................... .. 

1.2. Pojištění pro případ odcizení 
Pojistné ............ ................................................................................................. .. 

1.3. Pojištění pro pñpad vandalismu 
Pojistné ............................................................................................................................................... .. 

1.10. Pojištění skla 
Pojistné ............................................................................................................................................... .. 

1.5. Pojištění strojů 
Pojistné ............................................................................................................................................... .. 

1.6. Pojištění elektronických zařízení 
Pojistné ............................................................................................................................................... .. 

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za jeden pojistný rok činí ............................... .. 
Sleva za frekvenci placeni pojistného činí 5% 
Celkové pojistné za sjednaná pojištění po slevách za jeden pojistný rok činí ................ ......... ._ 736 568 Kč 
2. Původní předpis pojistného se nahrazuje novým předpisem k datu 01. O3. 2026 a v částce takto: 

Pojistné je sjednáno jako běžné. 
Pojistné obdobi je dvanáctiměsíčni. Pojistné je V každém pojistném roce splatné V rámci pojistného roku 
k datům a V částkách takto: 
datum: 01.03. částka: 736 568 Kč 

3. Pojistník je povinen uhradit pojistné V uvedené Výši na účet pojistitele č. il variabilní 
symbol: 7721079946. 

łø. Smluvní strany se dohodly, že pokud bude V členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského 
prostoru zavedena jiná pojistná daň či jí obdobný poplatek Z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, 
než jaké jsou uvedeny V bodě 1. tohoto článku a které bude po nabytí účinnosti příslušných právních předpisů 
na územi tohoto členského státu pojistitel povinen odvést, pojistnik se zavazuje uhradit nad rámec pojistného 
předepsaného V této pojistné smlouvě i náklady odpovídající této povinnosti. 

Clánek IV. 
Hlášení škodných událostí 

1. Vznik škodné události je pojistnik (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo prostřednictvím zplnomocněného 
samostatného zprostředkovatelé V postavení pojišťovacího makléře bez zbytečného odkladu na jeden Z níže 
uvedených kontaktních údajů: 

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY 
Centrální podatelna 
Brněnská 63/+ 
664 1+2 Modřice 

datová schránka: n6tetn3 
www.koOp.cz 

2. Na výzvu pojistitele je pojistnik (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit vznik škodné události 
písemnou formou. 
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Článek V. 
Zvlastní ujednání 

1. 

Tabulka 2.2.1, pojištění poř. číslo 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12 
Ujednává se, že se ruší ustanovení čl. 1 odst. 7) a 8), čl. 3 odst. 4), čl. 3 odst. 5). čl. 6 odst. 3) a 
čl. 9 ZPP P-150/14. ~ 

Tabulka 2.2.1., pojištění poř. číslo 2, 3, lo, 9, 10, 12 
Ujednává se, že se ustanovení čl. 3 odst. 3) ZPP P-150/14 ruší a nově zní: "Z pojištění nevzniká právo na plnění 
pojistitele za škody vzniklé na pojištěné věci během její přepravy jako nákladu." 

Tabulka 2.2.1., pojištění poř. číslo 9 
Odchylně od ZPP P-150/14, Článek 1, odst. 6), písm. c) se pojištění vztahuje i na plavidla. 

Tabulka 2.2.1., pojištění poř. číslo 13 
Nastane-li škodná událost následkem povodně nebo v přímé souvislosti S povodní do 10 dnů po sjednání pojištění, 
není pojistitel Z této škodné události povinen poskytnout pojistné plnění. 
Ujednává se, že se ruší ustanovení čl. 1 odst. 7) a 8), čl. 3 odst. 5), čl. 6 odst. 3) a čl. 9 ZPP P-150/14. 

Tabulka 2.3.1., pojištění poř. číslo 2, 8 
Pokud je věc umělecké. historické nebo Sběratelské hodnoty současně cenným předmětem, musí být uložena a 

zabezpečena tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo předepsanému způsobu zabezpečení cenných předmětů 
vyplývajícimu Z pojistných podmínek upravujících způsoby Zabezpečení. 

Tabulka 2.3.1., pojištění poř. číslo lo 
Odchylně od ZPP P-200/14, doložky DOZ102 se pro pojištění vlastních finančních prostředků v parkovacích 
automatech na adresách uvedených na příloze Č. 3b sjednává skutečný způsob zabezpečení: 

- parkovací automat je mechanicky spojen s pevným základem (demontáž možná jen po odstranění 
uzamykatelných krytů) 

- bezpečnostní cylíndrícké vložky uzamykají vnější plášt' automatů 
- uvnitř uzamykatelná ocelová schránka 
- parkovací automaty jsou umístěny na volném prostranství. 

Tabulka 2.3.1, pojištění poř. číslo 5,' tabulka 2.10.1., pojištěni poř. číslo 1 
Odchylně od ZPP P-200/14, článek 1, odst. 6), písm. e) se pojištěni vztahuje í na plavidla. 

Tabulka 2.3.1., pojištění poř. číslo S 
Pro cizí předměty užívané se sjednává skutečný způsob zabezpečení. 
Za předépsaný způsob zabezpečení se pro cizí předměty užívané považuje následující: 

- molo pevně připojené čtyřmi řetězy, každý řetěz připojen k zabetonovaným železným držákům a každý řetěz 
uzamčen bezpečnostním visacím zámkem třídy II. 

- každá lod'ka čí šlapadlo přípevněny řetězem a uzamčeny bezpečnostním visacím zámkem třídy II. 
Nebude-li v době pojistné události splněno výše uvedené zabezpečení, platí limity uvedené v doložce DOZ101. 

Tabulka 2.8.1., pojištěni poř. číslo 1, 2, lı, 5, 6, 7, 8 
Ujednává se, že se ustanovení čl. 3 odst. 2) písm. h) ZPP P-320/14 ruší a nově zni: "Z pojištění nevzníká právo na 
plnění pojistitele za škody vzniklé na pojištěném zařízení během jeho přepravy jako nákladu. 

Tabulka 2.8.1., pojištění poř. číslo 3
I 

Ujednává se, že se ustanovení čl. 3 odst. 2) písm. h) ZPP P-320/14 ruší. 

2. 

Pojistítel neposkytne pojistné plnění ani jiné plnění či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by takové plnění 
nebo služba znamenaly porušení mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických sankcí či finančních embarg, 
vyhlášených za účelem udržení nebo obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany základních lidských práv a 
boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se považují zejména sankce a embarga Organizace Spojených národů, 
Evropské unie, České republiky a Spojeného království Velké Británie a Severního Irska. Dále také Spojených států 
amerických za předpokladu, že neodporují sankcím a embargům uvedeným v předchozí větě. 
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Článek VI. 
Prohlášení pojístníka, registr smluv, zpracování osobních údajů 

Prohlášení pojistníka 

Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo, s jeho 
souhlasem, v jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat, prostřednict\/im e-mailu nebo elektronického 
úložiště dat) Informace pro klienta, jejichž součásti jsou Informace o zpracování osobních -údajů v neživotním 
pojištěni, a seznámil se s nimi. Pojistník si je vědom, že se jedná o důležité informace, které mu napomohou 
porozumět podmínkám sjednávaného pojištěni, obsahují upozorněni na důležité aspekty pojištěni i významná 
ustanovení pojistných podmínek. 

Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo jiné 
textové podobě (např. na trvalém nosiči dat, prostřednictvím e-mailu nebo elektronického úložiště dat) 
dokumenty uvedené v čl. I. bodu 2. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a seznámil se s nimi. Pojistník 
si je vědom, že tyto dokumenty tvoñ nedílnou součást této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a upravují 
rozsah pojištěni, jeho omezeni (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištění a následky jejich porušení 
a další podmínky pojištěni a pojistnik je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou. 
Pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace uvedené 
v tomto dodatku jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu S jinými údaji uvedenými 
v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným, využívány i pro účely 
takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistnik souhlasii pro případ, kdy pojistiteli oznámí Změnu jeho 
sidla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické komunikace v době trvání této pojistné smlouvy. Tím 
není dotčena možnost používání jiných údajů uvedených v dříve uzavřených pojistných smlouvách. 

Pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem). 
Pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění. 
Pojistnik prohlašuje, že věci nebo jiné hodnoty pojistného zájmu pojištěné touto pojistnou smlouvou ve znění 
tohoto dodatku nejsou k datu uzavření tohoto dodatku pojištěný proti stejným nebezpečím u jiného pojistitele, 
pokud není v pojistné smlouvě ve Znění tohoto dodatku výslovně uvedeno jinak. 

Registr smluv 
Pokud výše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen ,,smlouva") podléhá povinnosti 
uveřejnění v registru smluv (dále jen ,,registr') ve smyslu zákona Č. 340/2015 Sb., zavazuje se pojistnik k jejímu 
uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To nezbavuje pojistitele práva, 
aby smlouvu uveřejnil v registru sám, S čímž pojistnik souhlasí. Pokud je pojistnik odlišný od pojištěného, 
pojistnik dále potvrzuje, že každý pojištěný souhlasil S uveřejněním smlouvy. 

Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistnik povinen vyplnit údaje o pojistiteli (jako 
smluvní Straně), do pole „Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole „Císlo smlouvy" uvést číslo této pojistné 
smlouvy. 

Pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečítelnění neuveřejnitelných 
informací (např. osobních údajů o fyzických osobách). 

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním v registru se 
účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako 
počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku) 
do budoucna.

I 

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH úDAıù 
V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace se na 
Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou bodu 3.2., který se na Vás uplatní i pokud jste 
právnickou osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky v případě 
zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace o 
zpracování osobních údajů v neživotnim pojištěni, který je trvale dostupný na webové stránce wWw.koo[.z.cz 
v sekcí „O pojišťovně Kooperativa". 
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INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH úDAıů BEZ VAŠEHO souHLAsu 
Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele 
Pojistník bere na vědomi, že jeho identifikační a kontaktní údaje. údaje pro ocenění rizika při vstupu do 
pojištěni a údaje O využívání služeb Zpracovává pojistitel: 

2. pro účely kalkulace, návrhu O uzavření pojistné Smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a ukončení 
pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde O zpracování nezbytné pro plnění 
smlouvy, a ' 

3. pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů Spojistníkem, zajištění O soupojíštění, 
statistiky O cenotvorby produktů, Ochrany právních nároků pojístitele a prevence a odhalování pojistných 
podvodů a jiných protiprávních jednání, když vtěchto případech jde O zpracování založené na základě 
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému Zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která může 
být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích O zpracování osobních údajů v neživotním pojištění. 

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti 
Pojistnik bere na vědomi, že jeho identiřikačni a kontaktní údaje a údaje pro oceněni rizika při vstupu do 
pojištěni pojistitel dále Zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona 
upravujíciho distribuci pojištění a zákona Č. 69/2006 Sb., O provádění mezinárodních sankcí. 
POVINNOST POIISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY 
Pojistnik se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojístníka, a případné další 
Osoby, které uvedl v pojistné smlouvě ve Znění tohoto dodatku, O zpracování jejich osobních údajů. 

INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH úDAıù ZÁSTUPCE POJISTNÍKA 
Zástupce právnické Osoby, zákonný Zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojístníka bere na vědomí, 
že její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace, 
návrhu a uzavření pojistné smlouvy, Správy o ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, zajištění a 
soupojištění, ochrany právních nároků pojístitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních 
jednání. Proti takovému zpracování má taková Osoba právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna 
způsobem uvedeným v Informacich O Zpracování osobních údajů v neživotním pojištěni. 
Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti 
Zástupce právnické Osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojístníka bere na vědomí, 
že identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající 
zejména ze Zákona upravujíciho distribuci pojištěni a Zákona Č. 69/2006 Sb., O provádění mezinárodních sankcí. 

Podpisem tohoto dodatku potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a Obsahem souhlasu se 
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil sdokumentem Informace O 
zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců, rozsahem 
zpracovávaných údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů, způsobem 
odvolání souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti náleží.

/

› 
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článek VII. 
Závěrečná ustanovení 

Neni‹li ujednáno jinak, je pojistnou dobou doba od 01. 03. 2018 (počátek pojištěni) do 28. 02. 2027 
(konec pojištění). 
Počátek změn provedených tímto dodatkem: 01. 03.2026. -' 

]e-li tento dodatek uzavřen po datu uvedeném jako počátek změn provedených tímto dodatkem, vztahují se 
tímto dodatkem provedené Změny a případná tímto dodatkem sjednaná nová pojištění í na dobu od data 
uvedeného jako počátek změn provedených tímto dodatkem do uzavření tohoto dodatku; pojistitel však 
v rozsahu těchto provedených změn nebo případných nových pojištěni není povinen poskytnout plnění, pokud 
pojistník a/nebo pojištěný a/nebo oprávněná osoba a/nebo jiná osoba, která uplatňuje právo na plnění 
pojistitele, v době uzavření tohoto dodatku věděl(a) nebo S přihlédnutím ke všem okolnostem mohl(a) vědět, 
že již nastala skutečnost, která by se mohla stát důvodem vzniku práva na plnění pojistitele v rozsahu změn 
provedených tímto dodatkem nebo případných tímto dodatkem sjednaných nových pojištění, vyjma takových 
skutečností, které již byly pojistiteli jakoukoli Z výše uvedených osob oznámeny před odesláním návrhu 
pojistitele na uzavření tohoto dodatku. 

Pojistník a pojistitel se dohodli, že pojištěni dle této pojistné smlouvy uplynutím pojistné doby nezaniká a 
pojištění/pojistná doba se prodlužuje vždy O jeden pojistný rok, pokud pojistitel nebo pojistník nejméně šest 
týdnů před uplynutím pojistné doby druhé straně písemnou formou nesdělí, že na dalším trvání pojištění nemá 
zajem. 

Odpověd' pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka") s dodatkem nebo 
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně nemění 
podmínky nabídky. 

Ujednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění tímto 
dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn pouze písemnou 
formou. 

Ujednává se, že je-li tento dodatek uzavírán elektronickými prostředky, musí být podepsán elektronickým 
podpisem ve smyslu příslušných právních předpisů. Podepíše-li pojistník tento dodatek jiným elektronickým 
podpisem než uznávaným elektronickým podpisem ve smyslu Zákona Č. 297/2016 Sb., O službách vytvářejicích 
důvěru pro elektronické transakce, a nezaplatí-li tímto dodatkem předepsané jednorázové pojistné nebo 
běžné pojistné za tímto dodatkem sjednané první pojistné období řádně a včas, tento dodatek se od počátku 
rusı. 

Subjektem věcně přzislušným kmimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů ztohoto pojištěni je Česká 
obchodni inspekce, Stěpánská 567/l5, 120 OO Praha 2, wWw.coi.cz, a Kancelář ombudsmana České asociace 
pojišťoven Z.ú., Elišky Krásnohorské 135/7, 110 OO Praha 1, Wvvw.ombudsmancap.cz. 

Pojístník i pojistitel obdrží originál tohoto dodatku. Pojistník obdrží 1 stejnopís(y), pojistitel obdrží 
2 stejnopiS(y).

› 
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7. Tento dodatek obsahuje 18 stran, k pojistné smlouvě ve Zněni tohoto dodatku náleži 5 pzˇiloh, z nichž 1+ je (jsou) 
přiloženy k tomuto dodatku s výjimkou přílohy Čo 6. Součásti pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou 
pojistné podminky pojistitele uvedené v čl. I. této pojistné smlouvy ve Zněni tohoto dodatku. 

Výčet příloh: 
přiiøhz č.1-viaflinibudøvy-PŘILOŽENA 
přiloha či 2 - Vlastní věci umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty - PŘILOŽENA 
příloha Č. 3a, 3b - Soubor vybraných vlastních a cizich ostatnich staveb- PŘILOŽENA ' 

příloha Č. 4 - Soubor vybraných vlastních ostatnich staveb - optický kabel metropolitni sítě - PŘILOŽENA 
příloha Č. 6 - Výpis Z Registru ekonomických subjektů ČSÚ v ARES 

Podepsano dne* 27. O2. 2026 

/~ 
,/ EST 

'ëìňä' \:7/
x 

jl Š qfilì 

š_\§,; 

J 
az 

\/< 'QQ / 

Podepsano dne' 27. O2 2026 
_ _ // Mgr. Vladimir Brtnik, starosta FI Q) 

Za Dojistnika“ Š1-/ lť 

ˇ 
]e-li tento dodatek podepsán uznávaným elektronickým podpisem, je okamžik podpisu vždy obsažen v tomto podpisu 

ˇ' 
a) le-li tento dodatek pojistitelem vyhotoven v listinne podobě a podepsán za něj vlastnoručně, uveďte jméno, příjmení a funkci osob/y 

podepisujicí/ch za pojistnika, jejich vlastnoručni' podpis/y a připadne tež otisk razítka a doručte pojistiteli takto podepsaný stejnopis 
dodatku v listinne podobě 

b) le-li tento dodatek pojistitelem vyhotoven velektronıcké podobě a podepsán za něj uznávaným elektronickým podpisem, použijte též 
uznávaný elektronický podpis/y osob/y podepisujici'/ch za pojistnika, nebo v případě použití elektronického podpisu jiného než uznávaného 
vložte jméno, příjmení a funkci podepisujicí/ch osob/y do poznámky tohoto elektronického dokumentu, včetně uvedeni data podpisu Takto 
tento elektronickým podpisem podepsaný elektronický dokument doručte pojistiteli elektronickým prostředkem 

Dodatek vypracovalla) 
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Áš P-520/11. 

Kooperativa 
VIENNA INSURANCE GROUP 

DODATKQVÉ PoıISTNÉ PQDMÍNKY 
PRO POIISTENI HOSPODARSKÝCH RIZIK _' 

Následující doložky Z těchto dodatkových pojistných podmínek rozšiřují, upřesňují, případně vymezují ustanovení Zvláštních 
pojistných podmínek. 

Doložka DZ101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401) 
Odchylně od čl. 1 ZPP P-150/14 se pojištění nevztahuje na budovy, Ostatní stavby nebo mobilní buňky: 

a) s dřevěnou nebo nechráněnou ocelovou nosnou konstrukcí a S opláštěním Z rostlého dřeva (prkna, fošny, kulatina, 
půlkulatina), 

b) Z desek na bázi dřeva a papíru (dřevotřískové, pilínové desky, překližky, desky Z odpadní papírové hmoty apod). 
c) S lehkou kovovou konstrukcí s textilním opláštěním, 
d) nafukovací haly. 

Doložka DZ106 - Zásoby a jejich uložení- Vymezení podmínek (1401) 
1. Zásoby musí být uskladněny s ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost proti fyzikálním a chemickým vlivům takovým 

způsobem, aby možnost jejich poškození byla minimalizována. Zásoby musí být uskladněny tak, aby byly chráněny před 
povětrnostními vlivy (zastřešení), bylo možné průběžně kontrolovat jejich stav a bylo možné je přemístit v případě 
ohrožení živelní události. 

2. Zásoby S omezenou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištění pouze po dobu minimální trvanlivosti stanovené 
jejich výrobcem. Škoda vzniklá na Zásobách po uplynutí doby minimální trvanlivosti pojistnou událostí není. 

Doložka DZ112 - Fotovoltaická elektrárna - Výluka (1401) 
Z pojištění dle ZPP P-150/14 nevzniká právo na plnění za škody všeho druhu vzniklé na fotovoltaické elektrárně, a to i pokud 
jde O příslušenství a stavební součástí budovy nebo Ostatní stavby. 

Doložka DZ113 - Atmosférické srážky - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) 
1. Odchylně od čl. 2 ZPP P-150/14 se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo Ostatní stavby 

nebo pojištěné věci v nich uložené vodou Z přívalového deště, která vnikne do pojištěné budovy nebo Ostatní stavby a 
poškodi nebo zničí pojištěné věci. . 

2. Odchylně od čl. 2 ZPP P-150/14 se pojištění vztahuje í na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo Ostatní Stavby 
nebo pojištěné věci v nich uložené působením vody vzniklé táním sněhové nebo ledové vrstvy, která vnikne do pojištěné 
budovy nebo Ostatní stavby a poškodí nebo zničí pojištěné věci. 

3. Pojištěni se vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo Ostatní stavby nebo pojištěné věcí v nich uložené, 
kdy v důsledku sněhové nebo ledové vrstvy svodem dešťové vody neodtéká roztáty Sníh nebo led nebo svod dešťové vody 
nestačí odebírat vodu Z přívalového deště, přičemž vnější plášt' ani zastřešení pojištěné budovy nejeví známky poruchy, 
poškození nebo zhoršení své funkčnosti. 

4. Pojištění se nevztahuje na škody způsobené v důsledku vniknutí vody Z přívalového deště do pojištěné budovy nebo 
ostatní stavby nedostatečně uzavřenými okny, venkovními dveřmi nebo neuzavřenýmí vnějšími stavebními otvory. 

5. Pojištění se dále nevztahuje na poškození nebo zničení budovy nebo Ostatní stavby nebo věci normálními atmosféríckými 
srážkami, s nimiž je třeba podle ročního období a místních poměrů počítat. 

6. Nárok na pojistné plnění nevzniká, jestliže pojištěná budova nebo Ostatní stavba nebo pojíštěná věc byla poškozena nebo 
zničena působením vlhkosti, hub nebo plísní v přímé souvislosti S vníknutím nebo prosáknutím vody Z přívalového deště 
do pojištěné budovy nebo Ostatní stavby. 

7. Pro účely pojištění dle této doložky se za přívalový déšt' považuje déšť velké intenzity a obvykle krátkého trvání a malého 
plošného rozsahu, který způsobuje prudké rozvodnění malých toků a značné zatížení kanalizačních sítí. V případě škodné 
události je pro posouzení, zda se jednalo o přívalový déšt' rozhodující údaj Českého hydrometeorologického úřadu. 

8. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným V pojistné smlouvě. 

Doložka DZ114 - Nepñmý úder blesku - Rozšíření rozsahu pojištění (1404) 
1. Ujednává se, že Odchylně od ZPP P‹150/14 se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení elektrických a elektronických 

strojů, přístrojů a zařízení (včetně elektroinstalace na budovách nebo ostatních stavbách) přepětim, Zkratem nebo indukci 
v příčinné souvislosti s úderem blesku, při bouřkách, při spínání v napájecích sítích nebo při výboji statické elektřiny. 

2. Pojištění se sjednává se spoluúčasti a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě. 

VIG CZ:Důvërné/Confidential



Doložka DOZ101 - Předepsané způsoby zabezpečení pojištěných věcí (netýká se finančních prostředků a cenných předmětů) 
(1612) 
1. Tato doložka stanoví požadované způsoby Zabezpečení pojištěných věcí proti krádeži S překonáním překážky v návaznosti 

na ujednání ZPP P-200/llł a stanoví odpovídající maximální limity pojistného plnění pro jednu a každou pojistnou událost. 

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení pojištěných věci 
2. Pojíštěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly v závislostí na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení 

pojištěných věcí v konkrétním případě v 

a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,
V 

b) otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy. světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a pokud jsou otevíratelné zvenčí, i uzamčeny, 
c) dveře, vrata, vstupy, \/jezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny, 
d) Ostatní otvory O velikosti 600 cm? a větší zevnitř zneprůchodněny, 
e) poplachový zabezpečovací a tísňový Systém (PZTS, dříve EZS) funkční a ve stavu střežení, 
f) schránky a trezory řádně uzavřeny a uzamčeny. 

3. Pokud jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci, musí být tyto klíče 
uloženy (uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shodné nebo 
vyšší zabezpečení ve srovnání s uzavřenými prostory, jejichž klíče jsou v něm uloženy. Musí být řádně uzavřen a uzamčen 
nebo trvale střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná Vrátnice). V opačném případě musí být tyto klíče 
uloženy mimo místo pojištění, ve kterém jsou pojištěné věcí uloženy. 

1+. Klíče od trezorů a schránek nesmí být uloženy (uschovány) v tomtéž místě pojištění, ve kterém jsou pojištěné věci 
uloženy. 

5. Další požadavky na uložení a zabezpečení pojištěných věcí podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým 
limitům pojistného plnění jsou uvedeny v následujících tabulkách 1. až 1+. 

6. Nedílnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZl05. 
7. Za pojištěné věci se považují pojištěné zásoby, vlastní movité Zařízení a vybavení, cizí předměty užívané, cízi předměty 

převzaté, věci umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty a dokumentace 
8. Bylo-li odcizeno mobilní elektronické zařízení Z motorového vozidla, vzniká pojištěnému právo na plnění pouze v případě, 

pokud jsou současně splněny následující podmínky: 
a) motorové vozidlo, Z něhož bylo zařízení odcizeno, bylo uzamčeno, mělo uzavřená okna a mělo pevnou střechu, 
b) Odcizené Zařízení bylo V době vzniku škody umístěno v zavazadlovém prostoru a nebylo zvnějšku viditelné, nebo bylo 

umístěno v uzamčené příruční schránce vozidla, 
c) škoda vznikla prokazatelně v době od 6.00 do 22.00 hod., ustanovení tohoto písmene neplatí, pokud bylo motorové 

vozidlo odstaveno v uzamčené garáží nebo na hlídaném parkovišti. 
Pojištěné věci uložené v uzavřeném prostoru typu „A". 
Tabulka č. 1 Další na způsoby Zabezpečení proti krádeží s překonáním překážky 

Limit pojistného Požadovaný minimální způsob Zabezpečení uzavřeného prostoru 
Kód . , . ˇ _ Plľlem V KC prvek zabezpecení kvalita prvku zabezpečení 
A1 í nespecifikováno 
A2 ie běžné 

ek dveří - dozický nebo 
- bezpečnostní Visací nebo 
- zámek S bezpečnostní cylindríckou vložkou 

A3 “ plnée 
ek dveří - zámek S bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kovánim nebo 

› Zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž 
nebo funkční roleta nebo 
- dva bezpečnostní visaci zámky 

šklené plochy zabezpečení prosklených části dveří 
A10 =e plné 

ek dveří - bezpecnostní uzamykací systém nebo 
- zámek s bezpečnostní cylindríckou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž 
nebo funkční roleta 

šklené plochy zabezpečení prosklených části oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou 
větší než 600 cm7 

A5 ře plné 
rek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 

- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min tříbodový roZvoro\/ý uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím 
systémem nebo 
- bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta 

Sklené plochy v rozsahu Alø
O 
ře plné 
ıek dveří bezpečnostní uzamykací systém 
'S (EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou S vyvedením poplachového 

signálu na akustický hlásič 
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Kid l 

Požadovaný minimální Způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
0 Ĺ ˇ* '_ì* *' ˇ*"ýí""'ì ' ııı 

` prvek zabezpečení kvalita prvku Zabezpečení 
A6 dveře plné 

Zámek dveří - bezpečnostní uzamykací Systém a Současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uz'amykacim 
systémem 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou 
větší než 600 cm? ' 

- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením V kategorií odolností min P3A 

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) S pláštovou a prostorovou ochranou S vyvedením poplachového 
signálu na akustický hlásíč nebo 
-trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou 

A7 dveře bezpečnostní 
zámek dveří › vícebodový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo 

- bezpečnostní uzamykací systém a současně bezpečnostní min. tříbodový 
rozvorový zámek (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené Z plných dveří) nebo 
› min třibodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacim 

Qystémem (platí ıen pro bezpečnostní dveře přestavené Z plných dveří) 
prosklené plochy v rozsahu A6 
PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min ve stupni Zabezpečení 3 s pláštovou a prostorovou ochranou 

S vyvedením poplachového signálu do PPC (dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou 
službou nebo 

| 

- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služebním psem 
A8 dveře v rozsahu A7 

zámek dveří v rozsahu A7 
prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou 

větší než 600 cm7: 
-funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min, Pl+A 

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min. ve stupni Zabezpečení 3 s pláštovou a prostorovou ochranou 
s vyvedením poplachového signálu do PPC (dříve PCO) nebo 
- trvale střežen dvoučlennou fyzickou ostrahou 

A9 Indívíduálně ujednaný Způsob zabezpečení 
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální Způsob Zabezpečení ujednán, platí požadavky na Způsob 
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 10 OOO 000 Kč. 

Pojištěné věcí uložené v uzavřeném prostoru typu „B". 

Tabulka č. 2 Další na způsoby Zabezpečení proti krádeži S překonáním překážky 

Kód Limit pojistného Požadovaný minimální Způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
Pl"ë"Í V KČ prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení 

B1 
l 

dále nespecifikováno 
l 

.ø

l 

B2 dvere běžné 
y 

zámek dveří - dozícký nebo 
- bezpečnostní Visací nebo 
- Zámek S bezpečnostní cylindrickou vložkou 

B3 dveře _plné 
zámek dveří - zámek S bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo 

- Zámek S bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně Oteviratelná funkční mříž 
nebo funkční roleta nebo 
- dva bezpečnostní visací zámky 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou 
větší než 600 cm* 

Błø dveře plné 
zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém a současně oteviratelna' funkční mříž nebo funkční 

roleta
A 

prosklené plochy v rozsahu B3 
B5 dveře plné 

Zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek 
a současně Oteviratelná funkční mříž nebo funkční roleta nebo 
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek a současně Oteviratelná funkční 
mříž nebo funkční roleta nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím 
systémem a současně Oteviratelná funkční mříž nebo funkční roleta 

prosklené plochy v rozsahu B3 
nebo 
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Kyd jimi; pojiçtného Požadovaný minimální Způsob Zabezpečení uzavřeného prostoru 
o , . 

i“ “ “~`-“`““ - ˇ-“ f “ Í ˇ 

Plflení V KC prvek Zabezpečení kvalita prvku Zabezpečení 
dveře plné 
Zámek dverí bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční 

É roleta . 

PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s pláštovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového 
[ 
signálu na akustický hlásič 

B6 Individuálně ujednaný Způsob Zabezpečení 
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální Způsob Zabezpečení ujednán, platí požadavky na Způsob 
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 500 OOO Kč 

Pojištěné věci uložené v uzavřeném prostoru typu „C“ 

Tabulka č.3 Další požadavky na Způsoby Zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky 
Llmiľ Požadovaný minimální Způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 

Kód pojistného ˇ › prvek Zabezpečení kvalita prvku Zabezpeceni 

nespecifikováno C1 
C2 bezné 

dveří - dozícký nebo 
- bezpečnostní vísací nebo 
- Zámek S bezpečnostní cylindríckou vložkou 

C3 lnéP 
dveří - zámek s bezpečnostní cylíndríckou vložkou a bezpečnostním kovánim nebo 

- zámek s bezpečnostní cylíndríckou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta nebo 
- dva bezpečnostní Visací zámky 

plochy zabezpečení prosklených částí dveří 
Clv plné 

dveří - bezpečnostní uzamykací systém nebo 
- Zámek s bezpečnostní cylíndrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta 

plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou větší než 
600 cm7 

›(EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového signálu na 
akustický hlásič 

C5 plné 
dveří - bezpečnostní uzamykaci systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 

- bezpečnostní mín. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo 
- bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta 

plochy V rozsahu C10 
(EZS) PZTS (dříve EZS) S pláštˇovou a prostorovou ochranou S vyvedením poplachového signálu do 

PPC (dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou službou 
C6 ujednaný způsob zabezpečení, 

případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob zabezpečení 
limit pojistného plnění do 500 OOO Kč 

Pojištěné věci uložené mimo uzavřený prostor na Oploceném prostranství 

Pojištění se vztahuje na škody vzniklé krádeží s překonáním překážky na věcech, u kterých je obvyklé vzhledem k jejich 
vlastnostem a charakteru (hmotnost, objem, druh materiálu apod.) uložení na Oploceném prostranství. Pojištění Se 
nevztahuje na škody vzniklé na cenných předmětech, věcech umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty, dokumentaci, 
finančních prostředcích, ručním nářadí, výpočetní technice, elektronických zařízeních (pokud nejsou součástí nebo 
příslušenstvím jiné věci) apod 
Tabulka č. IO Další na způsoby zabezpečení proti krádeži S překonáním překážky 

Limit Požadovaný minimální způsob Zabezpečení oploceného prostranství/ 
Kód pojistného 

plnění v Kč prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení 

D1 _oplocení 'ška 160 cm 
Zámek vstupů - zámek dozický nebo 

- zámek S bezpečnostní cylíndrickou vložkou nebo 
- bezpečnostní Visací zámek 

D2 oplocení výška 180 cm 
Zámek vstupů - zámek s bezpečnostní cylindríckou vložkou nebo 

_ ˇ 

' - bezpečnostní Visací zámek 
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Í 
Limit Požadovaný minimální Způsob zabezpečení oploceného prostranství 

Kód pojistného 
plnění v Kč prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení 

ostraha v mimopracovní době střežené volně pobíhajícím hlídacím psem 
D3 oplocení výška 180 cm 

Zámek vstupů - zámek s bezpečnostní cylindríckou vložkou nebo 
- bezpečnostní visací zámek 

ostraha - v mimopracovni době trvale střeženě jednočlennou fyzickou ostrahou nebo 
- v mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně pobíhajícím 
hlídacím psem ~ 

Dłø oplocení výška 180 cm 
zámek vstupů - bezpečnostní uzamykací systém nebo 

- bezpečnostní Visací zámek se zvýšenou ochranou třmene visacího Zámku 
ostraha/PZTS (EZS) -v mimopracovni době osvětlené, trvale střežené jednočlennou fyzickou ostrahou nebo 

- v mimopracovní době chráněné PZTS (dříve EZS) s obvodovou (perimetrickou) ochranou, 
jejíž poplachový signál je vyveden do PPC (dříve PCO) 

DS oplocení výška 180 cm po celém obvodě s vrcholovou ochranou (ostnatý drát apod.)v 

Zámek vstupů - bezpečnostní uzamykací systém nebo 
- bezpečnostní Visací zámek se zvýšenou ochranou třmene \risacího zámku 

ostraha/PZTS (EZS) - v mímopracovní době osvětlené, trvale střežené dvoučlennou fyzickou ostrahou nebo 
›chráněné PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s obvodovou (perímetríckou) 
ochranou, jejíž poplacho\ıý signál je vy\/eden do PPC (dříve PCO) a prostranství je 

monítorováno systémem CCTV se záznamem 
D6 Indíviduálně ujednaný způsob Zabezpečení 

Vpřípadč, že vpojistné smlouvě není individuální způsob Zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob 
Zabezpečení pro limit pojistného plnění do 5 mil Kč. 

Doložka DOZ102 - Předepsané způsoby zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů (1606) 
1. Tato doložka stanoví požadované způsoby Zabezpečení pojištěných věcí proti krádeží s překonánim překážky v návaznosti 

na ujednání ZPP P-200/14 a stanoví odpovídající maximální limity pojistného plnění pro jednu a každou pojistnou událost. 

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení pojištěných věcí 
2. Pojíštěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly v Závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení 

pojištěných věcí v konkrétním případě: 
a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční, 
b) otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny. a pokud jsou otevíratelné zvenčí, i uzamčeny, 
c) dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny, 
d) Ostatní otvory o velikosti 600 cm? a větší zevnitř Zneprüchodněny, 
e) poplachový zabezpečovací a tisňový systém (PZTS, dříve EZS) funkční a ve stavu střežení, 
f) schránky a trezory řádně uzavřeny a uzamčeny. 

3. Pokud jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci, musí být tyto klíče 
uloženy (uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shodné nebo 
vyšší Zabezpečení ve srovnání S uzavřenýmí prostory. jejichž klíče jsou v něm uloženy. Musí být řádně uzavřen a uzamčen 
nebo trvale střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná Vrátnice). V opačném případě musí být tyto klíče 
uloženy mimo místo pojištění, ve kterém jsou pojištěné věcí uloženy. 

A Klíče od trezorů a schránek nesmi být uloženy (uschovány) v tomtéž místě pojištění, ve kterém jsou pojištěné věci 
uloženy. 

5. Další požadavky na uložení a Zabezpečení pojištěných věcí podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým 
limitům pojistného plnění jsou uvedeny v následujících tabulkách l. a 2. 

6. Nedílnou součástí této doložky je \/ýklad pojmů uvedený v doložce DOZlO5_ 
Finanční prostředky a cenné předměty uložené v uzavřeném prostoru typu „A". 

Tabulka č. 1 Další požadavky na Způsoby Zabezpečení proti krádeží s překonáním překážky 
Požadovaný minimální Způsob Zabezpečení uzavřeného prostoru 

Kod 
prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení 

A1 dále nespecifikováno , 

A2 dveře běžné 
zámek dveří - dozický nebo 

- bezpečnostní Visací nebo 
› Zámek S bezpečnostní cylindrickou vložkou 

A3 dveře plné 
zámek dveří - zámek s bezpečnostní cylindríckou vložkou a bezpečnostním kováním nebo 

- Zámek S bezpečnostní cylindríckou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž 
nebo funkční roleta nebo 

_ 
- dva bezpečnostní visací zámky 

prosklené plochy Zabezpečení prosklených části dveří 
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Kód 

A10 

Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
prvek zabezpečení 
dveře 

kvalita prvku zabezpečení 
plné 

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém nebo 
- zámek S bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž 
nebo funkční roleta 

prosklené plochy Zabezpečení prosklených části oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou 
větší než 600 cm? 

A5 dveře plné 
zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 

~ bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím 
systémem nebo 
- bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta 

prosklené plochy v rozsahu A10 
nebo 
dveře plné 
Zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém 
PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s pláštovou a prostorovou ochranou s vyvedenim poplachového 

signálu na akustický hlásíč 
A6 dveře 

zámek dveří 
_plné 
- bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím 
systémem 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken. dveří a jiných technických otvorů S plochou 
větší než 600 cm7 
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A 

PZTS (EZS)/øsmha - PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou S vyvedením poplachového 
signálu na akustický hlásíč nebo 
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou 

A7 dveře bezpečnostní 
zámek dveří - vícebodový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo 

- bezpečnostní uzamykací system a současně bezpečnostní min. tříbodový 
rozvorový zámek (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavene Z plných dveří) nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím 
systémem (plati ]en pro bezpečnostní dveře přestavené Z plných dveří) 

prosklené plochy v rozsahu A6 
PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min ve stupni Zabezpečení 3 s plášťovou a prostorovou ochranou 

s vyvedenim poplachového signálu na PPC (dříve PCO) nebo do mista s nepřetržitou 
službou nebo 
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služebním psem 

A8 dveře v rozsahu A7 
zámek dveří v rozsahu A7 
prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a iiných technických otvorů s plochou 

větší než 600 cm7 
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P1+A 

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min ve stupni Zabezpečení 3 s pláŠt`ovou a prostorovou ochranou 
s vyvedením poplachového signálu na PPC (dříve PCO) nebo 
- trvale střežen dvoučlennou fyzickou ostrahou 

Tabulka č.2 Další požadavky na způsob zabezpečení proti krádeži S překonáním překážky 

Kód 

E10 

E5 

VIG CZ:Důvěrné/Confıdential 

Limit pojistného
Y 

l Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
a uložení finančních prostředků a cenných předmětů 
Zabezpečení v rozsahu kódu A3 
Zabezpečení v rozsahu kodu A3 a současně uložení ve schránce/ 
zabezpečení v rozsahu kodu A3 a současně uložení v trezoru nez)ištěné konstrukce nebo BT 0 

nebo 
zabezpečení v rozsahu kodu A10 a Současně uložení ve schránce 

-zabezpečení v rozsahu kodu A3 a současně uložení v trezoru min BT I 
nebo 

- Zabezpečení v rozsahu kódu A10 a současně uložení v trezoru nezjištěně konstrukce nebo BT 0 
- Zabezpečení v rozsahu kódu A10 a současně uložení v trezoru min BT II 

nebo 
Zabezpečení v rozsahu kodu A5 a současně uložení v trezoru min BT I 
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Kód Limit pojistného l Požadovaný minimální Způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
a uložení finančních prostředků a cenných předmětů 

Ě5 -Zabezpečení V rozsahu kódu A5 a současně uložení v trezoru min BT II 
nebo 

Zabezpečení v rozsahu kódu A6 a současně uložení v trezoru min BT I 

zabezpečení v rozsahu kodu A6 a současně uložení v trezoru min BT II 
nebo 

zabezpečení V rozsahu kodu A7 a současně uložení v trezoru min BT I 

E8 zabezpečení v rozsahu kódu A7 a současně uložení v trezoru min BT III 
nebo 

Zabezpečení v rozsahu kódu A8 a současně uložení v trezoru min. BT II 
Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. 

pro limit pojistného plnění do 5 OOO OOO Kč. 
že v pojistné smlouvě není individuální způsob Zabezpečení ujednán, plati požadavky na zpusob 

Doložka DOZ105 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401) 
Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto 
platí, pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek. 
U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 8. a části odst. 10. je požadováno, aby jejich bezpečnostní 
úroveň byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále 
jen ,,ČIA") nebo obdobným zahraničním certifikačnim orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. 
Bezpečnostní úroveň výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen „BT”) podle ČSN EN 1627 nebo dle 
předchozí ČSN P ENV 1627. Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen ,,PB"), pokud je k dispozici. 
Pokud neni uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3.

_ 

Nebude-li bezpečnostni úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za 
výrobky odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené 
v odst. 1. až 8. a části odst. 10. 
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro 
mechanické zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován. 
1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. S překrytým profilem chránícím vložku před jejím 

překonáním tzv. vyhmatáním. 
2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, S vícebodovým uzávěrem ovládaným 

bezpečnostním uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Maji tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, 
plechem nebo mříží. Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. třibodovým rozvorovým zámkem 
(uzamykání dveřního křídla min. do tři stran) ovládaným bezpečnostním přídavným zámkem, Zábranami proti vysazení a 

vyražení nebo je jejich uzávěr řešen jako min. třibodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. 
Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata (\/jezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená Z plného 
plechu o min. tloušťce 3 mm S rámem zocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a 
vyražení, S min. třibodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých 
vrat musí být instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např. visacim zámkem, příčnou závorou apod.). 

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního 
kování nesmí být demontovatelný Z vnější strany dveří. Cylindrícká vložka nesmí vyčnívat Z kování více než 3 mm. 

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných 
předmětů, je profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními 
doplňky (např. Siréna, dýmovnice, barvicí moduly). 

5. Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním pñdavným zámkem ovládaný systém 
uzamykající dveřní křídlo min. do tří stran a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. 

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomeni 
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní Závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě 
než hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn Z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový 
přídavný zámek, který nelze Z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem. 

7. Bezpečnostní Visací zámek je visací zámek S tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím 
mechanismem odoiným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musi vykazovat 
mechanickou Odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná O uzamčení řetězu 
nebo lana, plati tato podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být Z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným 
spojem. , 

le-li požadován bezpečnostni visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musi být instalován bezpečnostní visací zámek 
konstrukčně zhotovený tak, že vlastni těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku). 
nebo je instalován Speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku. 

8. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická 
vložka a bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. 
Za bezpečnostni uzamykací systém lze považovat i elektromechanícký zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti 
překonání uvedené v tomto odstavci. 

9. Dozíckým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi sta\/ítky, která jsou 
ovládána jednostranně ozubeným klíčem. 
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10. 

11 

12 

13 

lL›. 

15 

16. 

17. 

18. 

Za 

Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, \/jezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené Z materiálu odolného proti 
vloupání (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) O minimální tloušťce 100 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo 
dle předchozí ČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např sololitové S výplní Z 
papírové voštiny, dveře s výplní zhotovenou Z palubek), musí být Z vnitřni strany dodatečně Zpevněný (např. celoplošné 
plechem O min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), ínstalacímříže 
apod. le-li výplň kovová, musí být zhotovena Z ocelového plechu min tloušťky 1 mm. 
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečený ve smyslu 
odst 30. .- 

Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřidlé, a současně musí 
být zabezpečený i proti tzv. \/ýháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neot\/íraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. 
šroubem s maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné Závory, 
instalace vzpěry neotvíraného křídla apod.). 
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotvený ve Zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny 
zábranami proti vysazení. 
Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací Signalizace" - ,,EZS"; 
dále jen „PZTS" 'J se rozumí systém, který splňuje následující podmínky: 
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován 

stupeň zabezpečení vyšší, a musí ho mit doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA 
nebo obdobným zahraničním certifikačnim orgánem. 

h) Pvøjekı zz nflønıáž PZTS muzi hýz pvøvøáøny dle CSN EN 50131-1 z CSN clcfrs 50131-7 v pøslędnfløh plzøznýzh 
Zněních firmou, která má k těmto Činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle 
normy, může být uznán za vyhovující í PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba 
určená pojistitelem V pñpadě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musi být prokazatelným 
způsobem vyvolán poplach 

c) Pokud je výstupní signál Z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče 
s vlastním zálohovánim. le-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, 
chráněný před klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před 
napadnutím (instalace pod fasádou, chránička apod). 

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu 
s návodem k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným 
způsobem komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisni organizací. 
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční. 
') V současných normách jsou užívány angl. zkratky ,,IAS" pro poplochový zabezpečovací systém, „I&HAS" pro poplachový 
zabezpečovací O tísňový systém, prˇíp. ,,HAS" pro poplachovy tísňový systém. 
Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde 
prochází oplocením např. potrubí vedené na povrchu), S maximálními otvory 6 × 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou 
podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musi zabraňovat volnému 
vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení. 
Fýzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která 
není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a 
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a 
dále funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem 
pro vzájemně dorozumívání. Tato osoba musí být prokazatelně seznámena S činností, kterou je nutné vykonávat, 
a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat 
pravidelné pochůzky střeženého prostoru, O kterých musí být vedený písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, 
ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v niž je 
trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru. 
Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dále jen ,,pes") vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, 
boxer, dobrman, velký knírač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného 
původu). Dále je požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 1+5 cm (vyloučení psù malých plemen, viz 
Náføánť zkušební rád ČMKU). 
Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová Zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 1+ 
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon O střelných zbraních a střelivu). 
Místem S nepřetržitou službou se rozumí pracoviště S vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze 
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktívovaného 
poplachového signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli. 
Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od 
útoku nebo ho paralyzovat (např, sprej, el. paralyzér). 
Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním 
oplocením či pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení. 
věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášt' je tvořen z lehkých 
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. pláštˇ montovaný zplechů tloušťky 
do 0,6 mm, pláště plachtového typu - polyetylenové, Z PVC, z gumotextilních materiálů apod). 
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29. 

Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezůhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky 
odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik 
bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným 
prostředkem nebo ozbrojená podle požadavku pojistitele. 
Pevnou bariérou se rozumí oplocení Z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. 
výšku S případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na Zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich 
ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezeni. 
Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany - ,,PCO", dále jen „PPC" ") je trvale obsluhované 
dohledové pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiové sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného 
přenosu přijímá informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení Zabezpečených 
prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou 
soukromou bezpečnostní službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajištuje zásah v místě střeženého objektu 
s dobou dojezdu do 10 minut od přijetí poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi příjímanými 
hlášeními kontrolních Zpráv konkrétního PZTS střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení 
této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC 
prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem v místě střeženého objektu. 
"l V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána ongl. zkratka „ARC". 
Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž 
rozumí příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či 
ke zdi a které lze demontovat jen po jejich odemčení. 
Služebnim psem se rozumí pes určený a vycvíčený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné Zkoušky 
minimálně vrozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu ,,TART" 
(httQ:z[www.vycvıkQSa.cZ) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena 
písemná evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu 
Systém CCTV (kamerový systém) je systém skládající se Z kamerových jednotek, paměti, monitorovacích zařízení a přidružených 
zařízení pro přenos a ovládací účely. Llmožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně 
zaznamenáván a uchováván po stanovenou sjednanou dobu. 
.Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod) je zařízení PZTS, jehož aktivaci je generován tísňový poplacho\/ý 
signál nebo zpráva (např. v případě napadení). 
Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou 
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 11l+3-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán 
akreditovaný ČIA nebo obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň. 
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze 
odnést pouze po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn V souladu s pokyny 
výrobce. 
Za uzamýkací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek 
nebo elektronický kódový zámek. 
Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena Z látky, 
silonu a obdobných měkkých materiálů. 
Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné 
či výměnné střechy se nepřˇLpouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny. 
Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám 
a po právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat 
běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je Z vnější přístupové strany překonat bez 
destruktivních metod. Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného 
uzavřeného prostoru (plášť tvořený stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený 
prostor stavby nebo místnosti Z hlediska odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na: 
a) Typ A, uzavřený prostor běžný- stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo 

soubor místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo Z prostého 
betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny Z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti 
proti násilnému vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představuji též stavební konstrukce, jejichž 
mechanická odolnost je doložena certifikátem shody S požadavky na BT 3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí 
ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton). Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti. 

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor S ohraničujícimi konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným Z 

ocelových profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo zjiných ekvivalentních 
materiálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému překonání - např, lehké sendvičové panely). ]de např. 
O obytné, kancelářské nebo stavební buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též 
výrobní a skladové haly, které jsou opláštěny lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušťky 
0.6 mm, tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech tloušťky 0,4 mm). 

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní- stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo 
soubor místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm 
u zdiva Z betonu či železobetonu. ledna se zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z porobetonu, dutých cihel, 
sádrokartonu, dřeva apod). Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

› 
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d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost. Stěny 
tohoto prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny Z plných cihel nebo - Z hlediska mechanické odolností - 

Z jiného ekvivalentního materiálu Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti 
Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla. 

30. Zabezpečenim prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou větší než 600 cm? se rozumí, že 
jakákoli okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, \/itríny, prosklené stěny apod. s plochou 
větší než 600 cm7, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný 
požární žebřík, okno do nechráněného prostoru apod), jsou Zabezpečeny některým Z dále uvedených způsobůà 
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou Z plného materiálu, min, průřezu 1 cm7, osová vzdálenost prutü 

mřížových ok max. 20 X 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy 'čtverce 400 cm7, tedy 
např. 25× 15 cm). Mříž musí být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelné (svařením, 
snýtovánim), z vnější strany musí být pevně, nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, Zabetonována, přípevněna) 
ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky 
min 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7.) 
Mříž opatřená dveřnimi závěsy nebo mříž navíjecí musí být uzamčena jedním bezpečnostním uzamykacím systémem 
(víz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí mříž vybavena mechanismem 
(např. u elektricky ovládané), který Zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí. Mříž a její příslušenství 
lze Z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pílka na železo, rozbrušovačka apod.). 
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má 
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 
nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. 
Výše uvedené požadavky platí í pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří). 

b) Funkční roletou Z vlnítého plechu nebo zocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženěm 
certifikátem, jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky 
na uzamčení rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a jeji příslušenství lze Z vnější strany demontovat 
pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pílka na železo, rozbrušovačka apod.). 

c) Funkční okenící zajištěnou Z vnitřního prostoru uzaviracimi mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkováni. 
Ukotveni závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musi být nerozebíratelné z vnější strany, 
zhotoveno Z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat Z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, 
sekáč, pílka, rozbrušovačka apod.). 

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem S dodatečně instalovanou bezpečnostní fólií, 

sklem s drátěnou vložkou), které musi vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A 
pøóıø ČSN EN 356. 
ledná-li se O provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní folie, musi být instalována na skle S min. tloušťkou dle 
certifikátu shody této fólie S požadavky na konkrétní kategorií odolností dle ČSN EN 356 (bývá min 1+ mm a vice). Po 
montáži fólie na sklo musí Zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. PZA 
dle ČSN EN 356. Fólii musi na sklo odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Folie musí být 
nalepena na vnitřní stranu skla a musi zasahovat až na jeho okraj. 
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným 
zahraničním certifikačnim orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol O zkoušce). 

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícímí na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění 
požadována současně í instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický 
hlásič umístěný min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11. 

Doložka DST111 - Výměna agregátů, opravy vinutí - Vymezení pojistného plnění (1l›01) 

Odchylně od čl. 8 ZPP P-300/llv se ujednává, že pokud oprava poškozené věcí v důsledku pojistné události vyžaduje: 
a) převinutí cívek (nebo výměnu agregátů v důsledku škody na vinutí). 
b) opravu bloků, hlav motorů nebo kompresorů včetně jejich příslušenství, 

odečte pojistitel při stanovení výše plnění i částku odpovídající opotřebení uvedených věcí, a to 10 % za každý Ukončený rok 
provozu, Z nákladů na opravu (nebo Z hodnoty vyměněného agregátu), celkově však maximálně 60 % stanoveného plnění. 

Doložka DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (1401) 
Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnoty, náklady, nároky a 
výdaje preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo způsobené, at' plně nebo částečně: 

a) užíváním, zneužítím, selháním fungování internetu, kterékoli vnitřní nebo ,soukromé sítě, internetové stránky, 
internetové adresy nebo podobného zařízení či služby, 

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení, 
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu, 
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací, 
e) jakýmkoli porušením, zníčením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazánim nebo jinou ztrátou či poškozením dat, 

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu, 
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení 

jakéhokoli počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném 
logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na Straně pojištěného, 
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g) jakýmkoli porušením, at' umyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné Známky, autorského 

práva, patentu apod). 
Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-li Z výše uvedených příčin následné poškození nebo zničení pojištěné věci 
některým Z pojistných nebezpečí: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo Záplava, vichřice nebo krupobití, 
sesuv (tj. sesouvání půdy, zřiceni skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tiha sněhu nebo námraza nebo 
vodovodní nebezpečí, je-li předmět pojištění proti takovému pojístnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn. ` 

Doložka DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401) , 

1. Aerodynamickým třeskem se rozumi hlukem doprovázená ničivá tlaková vlna vyvolaná letícím tělesem při překročení 
hranice rychlosti zvuku. 

2. Agregovaná pojistná částka je údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojištovaných věcí a sjednává se v případě 
pojištění souboru věci. 

3. Celkovou pojistnou částku tvoří součet pojistných částek jednotlivých věcí a sjednává se v případě pojištění výčtu 
jednotlivých věcí a součtu jejich hodnot. 

4. Za cenné předměty se považují: 
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty Z nich vyrobené. 
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 OOO Kč za jeden kus (hodiny, plnicí pera, brýle apod.); za cenné 

předměty se nepovažuje elektronika. 
5. Za finanční prostředky Se považují: 

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince, 
b) ceniny, tj. poštovní Známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, dálniční 

známky, stravenky apod., _ 

c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a Šekové knížky. 
6. Cizí předměty převzaté jsou movité předměty, které pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzal přı poskytování 

služby na základě smlouvy, objednávky nebo Zakázkověho listu. 
7. Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace. 
8. Dodavatelem se rozumi jakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo 

surovin, a to jak specifikovaný či nespecifikovaný, který má vůči pojistníkoví (pojištěnému) závazky vyplývající ze 
sjednaného smluvního vztahu. 

9. Dopravní nehoda je událost V provozu na pozemních komunikacích, například havárie nebo srážka, která se Stala nebo 
byla započata na pozemní komunikaci a při níž dojde k usmrcení nebo zranění osoby nebo ke škodě na majetku v přímé 
souvislosti s provozem vozidla v pohybu. 

10. Dopravní prostředek je motorové nebo nemotorově vozidlo určené k přepravě osob nebo materiálu 
11. Elektronické zařízení je Zařízení, které pro svou funkcí využívá elektronické prvky. 
12. Expert je odborník na danou problematiku, oprávněný podle příslušného právního předpisu vydávat písemné posudky a 

stanoviska. 
13. Franšíza časová je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li provoz 

zařízení přerušen déle než po tento počet pracovních dní. Pracovním dnem se rozumí časové období, kdy je zařízení běžně 
v provozu.

' 

14. Franšíza integrální se od plnění neodečítá, do její výše se však pojistné plnění neposkytuje. Může být vyjádřena pevnou 
částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací. 

15, Franšíza odčetná (spoluúčast) se vždy odečitá od celkové výše pojistného plnění. Do její výše se pojistné plnění 
neposkytuje. Oprávněná osoba se franšízou odčetnou (spoluúčasti) podílí na pojistném plnění. Může být vyjádřena pevnou 
částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací. 

16. Integrální časová franšíza je časový úsek speciřikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, 
je-li přerušení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. ]e-li však přerušení provozu pojištěného delší než 
tento počet pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění. 

17. Za kapalinu Z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, klimatizační a hasící média. 
18. Kouř je směs plynných a v ní rozptýlených tuhých produktů hoření. 
19. Krádeží S překonáním překážky se rozumi krádež, u které jsou příslušným orgánem veřejné mocí nebo na základě 

znaleckého posudku zjištěny stopy prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným způsobem: 
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho 

řádnému otevírání, 
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil, 
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněné zmocnil krádeží 

nebo loupeží. ı 

20. Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosřéře. 
21. Limitem pojistného plnění se rozumí dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lze: 

a) maximální roční limit pojistného plnění pro všechny pojistné události nastalé v jednom pojistném roce, 
b) limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost. 
Není-li sjednán limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost, považuje se sjednaný maximální roční limit 
pojistného plnění i za limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost. 

22.Loupeží se rozumí zmocnění se věcí za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí proti pojištěnému, jeho 
zaměstnanci nebo jiné osobě jimi pověřené. 
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Maximální roční limit pojistného plnění (MRLP) je horní hranici pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných 
událostí vzniklých v jednom pojistném roce. le-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní 
hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých za dobu trvání pojištění 
.Mobilní elektronické zařízení je elektronické zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je bud' přenosné, 
nebo pevně instalované ve vozidle. 
.Motorovými vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, 
jakož i návěsy a přívěsy k těmto vozídlům S přídělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou. 
.Nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor O obsahu nejméně 200 l určený ke skladování tekutin nebo sypkých hmot. 

27. Nárazem nebo zřícením letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho části nebo nákladu na 
pojištěnou věc. ' 

Následná škoda je škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu Z důvodu vzniku věcné škody. 
.Za názorný model se považuje funkční i nefunkční model stroje nebo zařízení sloužící k výuce nebo demonstraci funkce. 
Výjimku tvoří názorné modely vyráběné sériově specializovaným výrobcem pro obecné použití ve školství a odborných 
kurzech. 
.Neoprávněným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat. 
Neprodejný výstavní exponát je taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále 
prodávána a není Servisně zajištěna. 
Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo soubor výrobků, které nejsou ve srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže 
není stanovena jejich cena. 
Neproporcíonální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající jednorázově při výpadku zařízení, které nepřetrvávaji po celou 
dobu ručení (např. náklady na přizpůsobení programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nosičů, náklady 
na instalaci náhradního Zařízení). 
Nosiče dat jsou paměťová média na strojně Zpracovatelné informace. 
Odběratelem se rozumí jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vůči němuž má pojistník (pojištěný) závazky 
vyplývající Z písemně sjednaného smluvního vztahu. 
Ochranným zařízením se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod. na 
životní prostředí. Nahodilou poruchou ochranného zařízení se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízení, 
jejímuž vzniku pojištěný nemohl zabránit, 
Oplocení je Ostatní stavba sloužící k ohraničení daného prostoru. leho funkcí je bránit pohybu osob a věcí Z daného 
prostoru ven a dovnitř nebo může mít pouze funkci okrasnou. 
Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty věci způsobený stárnutím, popř. užíváním. Výši opotřebení ovlivňuje 
také ošetřování nebo udržování věci. 
Loupeží přepravovaných peněz nebo cenin se rozumí pojištění sjednané pro případ odcizení peněz nebo cenin, které 
přepravuje pojištěný nebo osoba jim pověřená, loupeží. 
Povodni se rozumí přechodné výrazné Zvýšení hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již 
zaplavuje místo pojištění mimo koryto vodního toku. Povodni je i Stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně 
přirozeným způsobem odtékat nebo jeji odtok je nedostatečný, případně je Zaplavováno území při soustředěném odtoku 
srážkových vod. 
Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo 
byl pachatelem úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnuti a doutnání s omezeným 
přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. Zařízení, pokud se hoření vzniklé Zkratem 
dále nerozšířilo. 
Proporcionální vícenáklady jsou \/ícenáklady vznikající při výpadku zařízení, které přetrvávají po celou dobu ručení (např. 
nájemné za techniku či najaté prostory, zvláštní mzdové náklady za práci přesčas, O svátcích a za zvláštní personál). 
.Prototyp je výrobek zhotovený pro ověření skutečné funkčnosti předpokládané projektem, který není určen k prodeji. 

Ĺ›Ĺ›. Provozuschopný stav nastává tehdy, jakmile je po ukončení zkušebního provozu (je-li vyžadován) věc na místě pojištění 
připravena k zahájení provozu nebo se na místě pojištění již v provozu nachází. 
Přenosným elektronickým zařízením se rozumí takové zařizení, které je určeno převážně pro práci vterénu a je bud' 
přenosné, nebo odnímatelné instalované ve vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefony, 
pagery, kamery a fotoaparáty, na\/igačni systémy (GPS) a mobilní komunikační zařízení s výjimkou notebooků a tabletů. 
Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda 
vzniklá úderem blesku musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově, v níž byla věc 
v době pojistné události uložena. Úderem blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační sítí, k němuž 
došlo V důsledku působení blesku na tato vedeni. 
Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající při požáru a dále působení hasebni látky použité při 
zásahu proti požáru.

_ 

Příslušenstvím stroje jsou zařízení a prostředky spojené se strojem, které jsou po technicke stránce nezbytné pro činnost 
stroje podle jeho účelu. Za přislušenství stroje se nepovažují data. 
Příslušenstvím věci jsou věci, které patří vlastníku věci hlavní a jsou jím určeny k tomu, aby se s hlavní věcí trvale užívaly. 
Rekonstrukce dat je pro účely tohoto pojištění nový vstup dat ze záložních nosičů dat nebo nový vstup dat provedený 
manuálně Z původních dokumentů. 
Za sdružený živel se považuje požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, 
sesuv (tj. sesouvání půdy, zřicení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřicení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza, 
vodovodní nebezpečí. 
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.Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu Země v důsledku působení přírodních sil nebo 
lidské činnosti. 
Sesouváním nebo zřicením lavin se rozumi jev, kdy se masa sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí. 
.Sesouváním půdy, zřícenim skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin Z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází 
působením přírodních sil nebo lidské Činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není klesání 
zemského povrchu do centra země v důsledku působení pñrodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále 
nepovažuje pokles rovinatého terénu nebo Změny základových poměrů staveb, např. promrzánim, sesycháním, podmáčením 
půdy bez porušení rovnováhy svahu.

V 

.Součástí věci je všechno, co k ní podle její povahy patří a nemůže být odděleno bez toho, aniž se tím věc Znehodnotí. 
Strojní zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených na 
plnění předepsaných funkcí. 
.Sublimitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plnění v rámci sjednaného limitu pojistného plnění. 
Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním a zaplaceným pojístným Za hodnocené období specifikované v pojistné 
smlouvě vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy. 
.Škody způsobené jadernými riziky jsou škody vzniklé: 
a) zionizujíciho zařízení nebo kontaminacemi radioaktivitou Zjakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu 

anebo ze spalování jaderného paliva, 
b) Z radioaktivního, toxického, kontaminujícího nebo jiného působení jakéhokoli nukleárního zařízení, reaktoru nebo 

nukleární montáže nebo nukleárního komponentu, 
c) Z působení jakékoli zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou podobnou reakci, 

radioaktivní síly nebo materiály. 
Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda způsobená: 
a) užíváním, zneužítím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové 

adresy nebo podobného zařízení či služby, 
b) jakýmíkoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném Zařízení, 
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu, 
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací, 
e) jakýmkoli porušením, zničením, Zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat, 

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu, 
ř) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčností dat, kódování, programů, programového vybavení 

jakéhokoli počítače či počítačového systému nebo jiného Zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo 
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného. 

.Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách v tuhém stavu a působením tepla přechází do 
stavu tekutého (např. sklo, kovy, litina, ocel. čedič). 
Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou 
se považuje taková tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody způsobené 
tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavostí ledu a prosakování tajicího sněhu nebo ledu. 
Llkončenim činnosti pojištěného se rozumí zánik jeho oprávnění k podnikatelské činnosti. 
Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojištěný má věc ve své dispozici a může využívat její užité vlastnosti, a to i formou braní 
jejich plodů a užitků (požívání věcí). 
Věci sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou podstatu a které jsou užívány pojištěným 
k podnikatelské činnosti, a dále věcí, které mají hmotnou podstatu a které slouží pojištěnému k zajištění chodu provozu. 
Za věci sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty (silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) 
nacházející se mimo místo pojištění. 
Vichřici se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlosti 20,8 m/S a vyšší. Za škodu způsobenou 
vichřicí se dále považují í škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc. 
.Vodovodnim zařízením se rozumí: 
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených, 
b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených. 
Za vodovodní Zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody. 
Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i \/ýbava předepsané právní 
normou. Za výbavu stroje se nepovažují data. 
.Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavostí plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí 
prudké vyrovnání tlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo \/ýbuch ve spalovacím prostoru spalovacího 
motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu cilevědomě využívá. 
.Výměnné nosiče dat jsou nosiče dat, které nejsou pevnou součástí zařízení výpočetní techniky, např. diskety, optické disky, 
výměnné disky, magnetooptické disky, magnetické pásky. 
Výrobkem se rozumí hmotná movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena, vypěstována nebo jinak získána a je určena k uvedení 
na trh za účelem prodeje, nájmu nebo jiného použití, bez ohledu na stupeň jejího zpracování, a to i tehdy, je-li součástí nebo 
příslušenstvím jiné movité nebo nemovité věci. Za výrobek se považuje také ovladatelná přírodní síla, která je určena 
k uvedení na trh, například elektřina. 
Záplavou se rozumí vytvoření sou\/islé vodní plochy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě pojištění. 
.Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věcí, která se dostala do moci pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení 
pojištěného. 
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74. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně 
mezinárodní stupnice MSK - 614, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli v epicentru) 

75 Znečištêním životního prostředí se rozumí poškození životního prostředí či jeho složek (např. kontaminace půdy, hornin, 
ovzduší, povrchových a podzemních vod, živých organismů - flóry a fauny). Za újmu způsobenou Znečištěním životního 
prostředí se považuje i následná újma, která vznikla v příčinné souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb 
a zvířat v důsledku kontaminace vod, zničení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminací se rozumi jakékoli 
zamoření, znečištění či jiné zhoršení jakosti, bonity, kvality jednotlivých složek životního prostředí. 

76. Znovuzřízením věcí se rozumi dosažení stavu, v jakém se věc nacházela před pojistnou události. Za odpovídající náklad se 
považuje: 
a) u staveb částka, kterou je třeba obvykle vynaložit k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném 

místě, včetně nákladů na zpracování projektové dokumentace, 
b) u movitých věcí částka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věcí nebo částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu 

nové věci stejného druhu a kvality v daném místě; určující je ta částka, která je ze zjištěných částek nižší. 
77. Ztrátou věcí se rozumi stav, kdy osoba oprávněná S věcí disponovat pozbyla nezávisle na své vůli možnost S ni disponovat. 

Doložka DOB10S - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401) 
1. Pojištění sjednané pro pojistné nebezpečí tíha sněhu nebo námraza se nevztahuje na poškození nebo zničení nosné 

konstrukce střech budov a/nebo krytiny, která plní funkci protiexplozivního opatření např. při zpracování výbušnin. 
2. Pojistítel je oprávněn snížit pojistné plnění v případě pojistné událostí, ke které dojde na zcela či Z části zchátralých, 

shnilých nebo jinak poškozených nosných konstrukcí střech budov nebo krytínách a/nebo s přispěním takového stavu 
nosných konstrukcí střech budov nebo krytin ke vzniku škodné události. 

3. Pojistitel je dále oprávněn snížit pojistné plnění v případě, kdy v době vzniku škodné události výška sněhové vrstvy 
kdekoli na ploše střechy pojištěné budovy přesahovala výšku 40cm. Toto ustanovení se týká pouze střech plochých a střech 
se sklonem střešních rovin do 15-ti stupňů. 

Střecha, nebo také střešní konstrukce, patří mezi obvodové konstrukce objektu. Děli se na střešní plášt' a na nosnou konstrukci 
střech, 
Nosná konstrukce střech je část střechy, která přenáší zatížení od vlastní hmotnosti, hmotnosti Střešního pláště, od 
klimatických vnějších vlivů (sníh, vítr, voda), zatížení od provozu zařízení, do ostatních nosných systémů objektu. 
Střešní plášť je část střechy, která kromě Základní nosné vrstvy a krytiny může obsahovat řadu doplňkových vrstev (např. 
tepelná izolace). 

Doložka DOBIO7 - Definice jedné pojistné událostí pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401) 
Ujednává se, že škody způsobené katastrofickými pojistnými nebezpečímí povodeň nebo záplava nastalé zjedné příčiny 
během 72 hodin, vichřicí nebo krupobitím nastalé Z jedné příčiny během 48 hodin se považují za jednu pojistnou událost. 
Netýká se pojištění přerušení nebo omezeni provozu. V případě vzniku takové jedné pojistné události na více místech 
pojištění se od celkové \/ýše pojistného plnění za pojistnou událost odečítá pouze ta spoluúčast, která je nejvyšší ze všech 
spoluúčasti sjednaných a následně vypočtených pro jednotlivá místa pojištění postižená touto pojistnou události. 

Døıøžkz Dooıoı - Pøjišıêni økvnxnýnh dřevin - Røzšiřeni předmětu pøjtštèni (1401) 
1. Odchylně od čl. 1 odst. 6) písm g) ZPP P-150/1L› a je- li v pojístně smlouvě sjednáno pojištění okrasných dřevin pro případ 

odcizení, potom Odchylně také od čl. 1 odst. 6) písm. i) ZPP P-200/llv se pojištění vztahuje i na vysázený a zabezpečený 
porost okrasných dřevin. 

2 Byla-li pojištěná Okrasná dřevina zničena nebo odcizena a od doby výsadby neuplynulo více jak 5 let, vzniká oprávněné 
osobě právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil částku odpovídající přiměřeným nákladům na opětovné 
pořízení a vysazení okrasné dře\/íny stejného druhu v rozsahu původní výsadby podle předložené projektové dokumentace 
nebo obdobných materiálů předložených pojištěným. Nebudou-li splněny podmínky uvedené v tomto odstavci, poskytne 
pojistitel pojistné plnění podle odst. 3. této doložky. 

3. Byla-li pojištěná okrasná dřevina zničena nebo odcizena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno jinak, aby ji 

pojistitel vyplatil částku odpovídající přiměřeným nákladům na opětovné pořízení a vysazení školkařského výpěstku 
okrasné dřeviny stejného druhu dle DIN 18 916, včetně nákladů na zabezpečení ve smyslu odst. 12. písm. c) výkladu pojmů 
této doložky a částku odpovídající přiměřeným nákladům na odstranění zničené okrasné dřeviny. 

4. Byla-li pojištěná Okrasná dřevina poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno jinak, aby ji pojistitel vyplatil 
částku odpovídající přiměřeným nákladům na ošetření okrasné dřeviny dostupnou pěstební technikou a zabezpečení ve 
smyslu odst. 12. písm. c) výkladu pojmů této doložky.

, 

5. Plnění pojístítele stanovené podle odst. 4. této doložky však nepřevýší částku vypočtenou podle odst. 2. nebo odst. 3. této 
doložky. 

6. V případě pojistné události uhradí pojistitel také náklady na 1-letou péči o školkařský výpěstek maximálně však do výše 
10 % Z pojistného plnění podle odst. 2., odst. 3. nebo 1+. této doložky. O vyplacenou náhradu na 1-letou péči o školkařský 
výpěstek se horní hranice plnění nesnižuje. 

7. Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé použitím nevhodné sazenice, nedostatečným Zabezpečením porostu, 
nedostatkem vláhy, působením choroby, nákazy nebo šküdcem a nesprávnou pěstební technikou. 

8. Pojištění se sjednává na jinou cenu. 
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9. Pojistná hodnota je vyjádřena jinou cenou, tj. cenou, za kterou lze opětovně pořídit a vysadit okrasnou dřevinu stejného 

druhu a zabezpečit ji ve smyslu odst. 12. pism. C) výkladu pojmů této doložky a cenou odpovídající přiměřeným nákladům 
na odstranění zničené okrasné dřeviny. 

10. Pojištění se nevztahuje na okrasné dřeviny, které v době bezprostředně před pojistnou událostí jíž byly zničeny, 
poškozený, napadeny chorobou, nákazou nebo Škůdcem. 

11. Pojištění se sjednává se spoluúčasti a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě.“ 
12. Pro účely pojištěni podle této doložky platí následující výklad pojmů: 

a) Za okrasné dřeviny se považuji vytrvalé rostliny se Zdřevnatělým stonkem rozlišeným či nerozlišeným V kmen a 

korunu, případně se zdřevnatělou jen spodní částí Stonku, např. stromy a keře pěstované v místě pojištění (na určeném 
stanovišti parkové úpravy) pro svůj atraktivní vzhled (např. květy, listy, plody, habitus) ' 

b) Za školkařský výpěstek okrasné dřeviny se považuje strom s obvodem kmene, který nepřevýší 22 centimetrů ve 
výčetni výšce stromu nebo keř ne vyšší než 60 centimetrů. 

c) Za zabezpečení porostu se rozumí souhrn opatření pro rozvojovou a udržovací péčí dřevin dle DIN 18 919, jedná se 
Zejména O vyvázání ke kůlu, použití ochranné rohože, pokrytí okoli rostlin mulčem proti vysychání apod. 

d) Za zničení okrasné dřeviny se rozumi stav, kdy okrasné dřevině nelze zachovat její přirozenou růstovou formu a nelze 
ji dostupnou pěstební technikou v reálném čase uvést do původního stavu. 

e) Za poškození okrasné dřeviny se rozumí stav, kdy dostupnou pěstební technikou lze obnovit její přirozenou růstovou 
formu v reálném čase. 

Doložka DODCIO2 - Malby, nástřiky nebo polepeni - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) 
1. Odchylné od čl. 3 odst. 1) pism. a) ZPP P-200/lh se ujednává, že se pojištěni vztahuje i na škody způsobené malbami, 

nástřiky (např. spreji a barvami) nebo polepením vnějších částí pojištěných ostatních staveb. 
2. Pojištění se sjednává se spoluúčasti a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě.

I
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Příloha č. 2 - Vlastní věci umělecké, historické nebo Sběratelské hodn0ty_



q' ` 

Příloha č. 3a - Sgubor yybjaných vlastních a cizích ostatních staveb 

Příloha č. 3b - Soubor vybraných vlastních ostatních staveb



Příloha č. lh - Vlastní movité zařízení a vybavení 

Qptický kabel metropolitní sítě
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